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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	ӨМНӨХ ӨГҮҮЛЭЛ

	Томас Майн Рид 1818 онд Ирландид төржээ. Майн Ридийн эцэг нь лам хүн байсан бөгөөд хүүгээ шашны боловсролтой болгохыг хүсдэг байлаа. Гэвч хүү нь түүнд өчүүхэн ч сонирхохгүй биеийн тамирч, моринд сайн, мөн мэргэн буудагч анчин болоод алс хол аялал жуулчлал хийх, янз бүрийн сонин хачин юм үзэхийг их хүсдэг байв. Бага наснаасаа байгалийн шинжлэл, түүх, газарзүйн шинжлэх ухааныг ямагт сонирхдог байжээ.

	Майн Рид хорин настайдаа төрсөн нутаг Ирландийг орхин явж, Атлантын далайг гатлан Америк тивийн Луизиан мужийн Шинэ Орлеан хотод очиж суусан байна. Америкт олон янзын мэргэжил олж авахыг оролдсоноор барахгүй, негрүүдийг худалдан авах даамлын ажил хүртэл хийж үзжээ. Өмнөд америкийн негрүүдийг хүний ёсноос гадуур боолчлон дарлаж байсан тухай өөрийнхөө олон зохиолд түүнийг жигшин бичсэн байдаг. Майн Рид алс хол газруудаар аялал хийж явахдаа, янз бүрийн бэрхшээл, аймшигт явдлуудтай тохиолдон тулгарч хэд хэдэн удаа амиа алдахад хүрч байжээ.

	Битүү харанхуй ой мод, өндөр өндөр уул нуруу, уудам их талуудаар хэсүүчлэн явж ан агнаж байсан бөгөөд Америкийн нуур, гол мөрөн, ан амьтад, ургамлуудыг үргэлж сонирхон судалдаг, байгальд хязгааргүй дуртай хүн байлаа. Майн Рид Индиан аймгуудтай олон удаа тохиолдож, түүний чөлөөт байдлын төлөөний эрэлхэг тэмцлийг талархаж, түүний гаслант амьдралын тухай өөрийнхөө хэд хэдэн зохиолд бичиж харуулсан юм. 1846 онд Америк Мексик хоёрын хооронд болсон дайн болоход Майн Рид, Америкийн цэрэгт сайн дураараа орж эрэлхэг зоригтой байлдсан бөгөөд цэргээс халагдахдаа ахмад цолтой байжээ. Майн Рид тэр үеийн улс төрийн байдлыг зөвөөр ухамсарлаж ойлгохгүй, зөвхөн тэр үеийн Мексикийн дарангуйлагч этгээдэд өширч, америкийн цэрэгт тийнхүү оржээ. Сүүлдээ, Майн Рид Мексикийн эсрэг, Америкийн явуулж байсан шударга биш дайны шинж чанар, түүнчлэн өөрийн тусгаар тогтнолоо хамгаалж Мексикийн партизанууд эрэлхэг зоригтой тэмцэж байсныг ойлгож мэдсэн байна. Ирландичууд, гадаадын дарлалын дор нухлагдаж байсан орны хүмүүс учир, хэн эрх чөлөөний төлөө гадаадын түрэмгийлэгчдийн эсрэг тэмцэж байвал түүнд заавал талархаж байлаа.

	1848—1849 онуудад Европт болсон хувьсгалт үйл явдлыг Майн Рид гүнээ талархан, сайн дурын цэргийг зохион байгуулж Унгарт туслахаар Европ руу усан онгоцоор явсан боловч нэгэнт хожимдож, Унгарт харгис этгээдүүд хэдийн ялчихсан байжээ.

	1850 оны эхээр Майн Рид Лондонд суух болсон бөгөөд энэ үеэс түүний уран зохиолын ажил эхэлжээ. 1850—1883 онуудад Майн Рид 40 гаруй роман бичсэн байна.

	Түүний зохиолуудад, амьдралыг бүх талаар нь гүн гүнзгий тууштай харуулж чадаагүй ч гэсэн тэр үеийн Өмнөд америкийн негрүүдийн боолчлогдол, Америк дахь индианчуудийг чөлөөлөх тэмцлүүдийн талаар нийгмийн давшилтат үйл явдлыг өөрийнхөө зохиолуудад гарган үзүүлсэн байна.

	Майн Ридийн бичсэн «Цагаан арьстны удирдагч», «Ямайн Марон», «Барсыг агнасан анчин», «Морьтой, толгойгүй хүн» гэх зэрэг сонгомол зохиол олон бий.

	1860—1870 онуудад бичсэн түүний зохиолуудад баатарлаг эрмэлзэл нь буурч ирсэн байдаг.

	Майн Ридийн зохиолуудад янз бүрийн орнуудын, ялангуяа Америкийн ургамал, амьтны аймгийн талаар тодорхойлон бичсэн зүйл их байдаг нь түүний дур сонирхол тэр талаар их байсан тэмдэг мөн.

	Майн Ридийн зохиол зөвхөн сонирхолтой төдийгүй, харин жинхэнэ шинжлэх ухааны мэдлэг, бодит үнэн зүйлсээр баялаг юм.

	Тийм сайхан зохиолуудын нэг нь «Анчин багачуул» гэдэг роман мөн. Энэ зохиол 1856 онд гарч олон даяар даруй дэлгэрэн тарж алдаршжээ. Багачуудын, байгалийг сонирхдогийг энэ зохиолд харуулжээ. Номыг дурлан уншдаг болгон болгохоор иймэрхүү зохиол бичжээ. Энэхүү «Анчин багачуул» гэдэг номд сурч мэдэхэд асар их юм бий нь ихэвчлэн америкийн ургамал, амьтны аймгийн тухай гарна.

	Энэ зохиолын гол баатар ах дүү гурван анчны үйл явдал тэдний байгалийн шинжлэх ухааны мэдлэг, хэцүү бэрх хүнд үед тэр мэдлэгээ түшиглэн юмыг зөв шийдэж чаддаг, аймшиггүй чин зоригтой, бүтээлч хөдөлмөрч, чийрэг чадалтай, авхаалж бүхийгээрээ уншигчдын бахархлыг төрүүлнэ. Энэхүү зохиолыг ургамлын болон амьтны аймаг, мөн ашигт малтмал, газарзүйн биет судалгааны арвин их материалыг түшиглэн үнэхээр сонирхолтой сайхан бичжээ. Энэ зохиолд ширээний араас холдож үзээгүй, амьдралаас тасархай байгальчдыг бодвол хатуу ширүүн бэрхшээлийн дундуур амь хайрлахгүй явж, хүний амьдралд чухал хэрэгтэй зүйлсийг бүтээж байдаг анчин, жуулчин, байгальчид хавьгүй дээр байдгийг үзүүлсэн юм.

	Ямар нэг аюулт, хүнд үе тохиолдоход бие биедээ тусалж дэмждэг, нэг нь нөгөөгийнхөө төлөө үргэлж санаа тавьж үйлчилдэг явдал бол аян замд яваа хүн бүрийн эрхэмлэн санаж явбал зохих нэг журам гэдгийг энэ зохиолд харуулжээ.

	Майн Ридийн «Анчин багачуул» гэдэг энэ номд ардчиллын үзэл санаа, ард түмний эрх чөлөө, үндэсний тусгаар тогтносон байдлыг хүндэтгэх, хүний хөдөлмөрийг үнэлж үзэх явдлуудыг тусгасан байдаг.

	Майн Ридийн энэ зохиолыг өөрийн дүү нар багачуудад танилцуулах зорилгоор, Зөвлөлт Холбоот Улсад дунд сургуулийн сурагчдад зориулж түүнийг англи хэл дээр нь товчлон хэвлэснийг монголчлов.
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	НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : АНЧИН АЙЛЫНД

	Дэлхийн хамгийн урт, хамгийн их Миссип мөрөн тийш надтай хамт явах юм биш үү? Бид тэр мөрний эхнээс 300 орчим бээр зайтай орших Пойнт-Куп гэдэг газар очно. Аялах зам маань урт учир тэнд удахгүй, тун ч удахгүй.

	Техасын уудам тал дундуур гарч алс баруун тийш чиглэсэн замаар бид явна даа. Тэр Пойнт-Купийн талд модон байшингуудтай хуучны нэг тосгон бий. Тэр бол Франц маягийн тосгон бөгөөд дээр үед франц нар Испаничуудын хамт баруун америкийг эзлэн авч тэр хавиар нутаглан сууж байсан юм. Миссип мөрний хөндий түүний баруун талаар одоо хүртэл франц, испани нэртэйгээ, хэв заншилтайгаа тийм хүмүүс байдаг юм.

	Миссип мөрний баруун эрэг дээр тэр тосгоноос доош нэг бээрийн хэртэй газар, нэг хачин сонин байшин бий. Тэр байшин мөрөн рүүгээ харсан хаалгатай бөгөөд Пойнт-Кунийн нэг адил баруун эрэг дээр нь байгаа юм. Түүнээс өмнө зүг хоёр зуугаад тэлсэн алхмын төдий үргэлжилсэн цөөрөм бий. Түүний эргэн тойронд өндөр өндөр модтой шугуй, бас бут, чимэглэлийн мод ургасан байдаг.

	Тэнд анхилмал сайхан үнэртэй, өндрөөр 30 метр хүрдэг, том цэцэгт замбага, торгоны улаан мод, өндөр алтан зул мод байдаг. Мөн Миссип мөрний эргээр хасарваанийн дал мод, унжгар ургасан байдаг. Нөгөө, тэнд байдаг тэр байшингийн дотор их том тасалгааны хоёр талын хананд буу, шийдэм, агнуурын хутга, урхи, хавхаас өгсүүлээд ер нь ус, агаар, газрын ан амьтныг барихад хэрэгтэй юм бүхэн өлгөөстэй байдаг. Мөн бугын эвэр хананд нь хадаастай байхаас гадна ховор шувуу, ан амьтдын арьсан чихээснүүдийг тусгай тавиур дээр эгнүүлэн модон ханын хажууд тавьсан байдаг. 

	Олон өнгийн эрвээхэй, цох хорхойнуудыг төрөл төрлөөр нь шилэн хайрцагт хийж тавьсан байдаг юм. Нэг үгээр хэлэхэд тэр тасалгаа яг л нэг жижиг музей ажээ. Бас өөр нэг өрөөний хананд нь чийг, тунадас, халуун хүйтний хэмжүүрүүд, голомтын нь дээр хуучны том цаг, сэлэм, гар буу өлгөөстэй байдаг. Бас дүүрэн номтой номын сав байна. Арынх нь хаалгаар орвол ерийн аар саар, сав суулга, хутга, сэрээ, халбагатай гал тогооны жижиг өрөө бий. 

	Байшингийн ар талын цоожтой хашаан доторх морины хашаанд дөрвөн морь, хэдэн луус байдаг. Харахад тайга баймаар урт соотон чихтэй улаавтар өнгөтэй нэг том нохой бас тэнд бий. Тэр байшин хэнийх вэ? Тэнд газрын эздийн сахрын том завод ч байхгүй, тамхи хадгалах газар ч байхгүй, негрүүдийн овоохой ч байхгүй, байшингийн ойр хавьд хагалж боловсруулсан газар үл үзэгдэнэ. Тэр байшин лав л газрын эзэн хүний орд харш биш ээ. Тэгвэл тэр чинь юу юм бэ? гэвэл анчин-байгальчдын суудаг байшин юм аа.

	 


ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : ТЭДНИЙХ

	1815 онд Ватерлоогийн дэргэд болсон тулалдаанд Наполеон Бонапарт ялагдаж Атлантын далай дахь «асга, чулуу, хад, хясаа ихтэй Ариун Елен гэдэг арал дээр цөлөгдсөн». Тэр үеэр, Наполеоны цэрэгт байсан францын олон цэргийн дарга нар Америкт дүрвэн гарчээ. Тэдний дотор угаас Корсик арлын нутгийн хүн бөгөөд Наполеоны цэрэгт хурандаа явсан Ланди гэдэг хүн байжээ. Энэ хүн Испанид байлдаж явахдаа тэр нутгийн нэг хүүхэнтэй сууж гурван хүүхэд төрсөн нь цөм хүү байжээ. Ватерлоогийн тулалдаанаас өмнө түүний эхнэр нас барсан тул Ланди гурван хүүхдийнхээ хамт дүрвэн гарчээ. Тэр хүн Өмнөд Америкийн Луизиан муж улсын Пойнт-Кунод очоод, түрүүний дурдсан байшинг худалдан авч тэндээ төвхнөн суужээ. 

	Ланди юм мэдэх, боловсролтой хүн. Францын цэрэгт орохынхоо өмнө түмэн бодисыг шинжилж байгалийн шинжээч болсон юм. 

	Байгалийн шинжээч хүнд сонирхохгүй юм гэж байх биш!

	«Чулуун дотор сургаал бий, гол горхинд ном бий» гэж Шекспир хэлсэн шүү дээ. Ланди бол ганц номчирхдог хүн биш, харин жинхэнэ байгалиас өөрөөс нь сурах дуртай хүн юм. Ан агнах, загас, шувуу барих, ховор ан амьтдын арьсыг олж хадгалах, мод тарих, нохой, моринд сургууль заах ажлаар тэр хүн ямагт оролдоно. 

	Хүүхдүүд нь түүний тэр ажлуудад чадах чинээгээрээ ямагт тусалж эцгийнхээ мэддэг чаддаг бүхнийг сурах сан гэж хичээцгээнэ. Гэвч Ландид Хьюго гэдэг туслах хүн байдаг. Хьюго гэдэг ямар хүн бэ? Би та нарт тэр хүний тухай ярьж өгье. Хьюго бол таван тохой, дөрвөн ямхын төдий нуруутай, уг нь франц удмын хүн. Түүний хамар бүргэдийн хошуу шиг агаад хууз, сахал самбай нь амыг нь бараг таглана. 

	Түүний цэмцгэр, тав түв хийсэн байдлыг харвал тэр хүн Францын цэрэг байсныг хэн ч андахгүй хэлнэ. Хьюго Ландийн цэрэгт байсан болохоор хуучин даргаа дагаад америкт дүрвэн гарчээ. Хьюго өөрийнхөө хурандааг ямар л анд хаашаа л явна тийшээ дандаа даган явна. Хүүхдүүд нь ч морь унаж сураад, хамт дагаад явах болжээ. Тэд байшингаа эзэнгүй орхиод заримдаа хэдэн өдөр, тэр ч байтугай хэдэн долоо хоногоор ой шугуйн дундуур хэсээд явчихдаг юм. Ан хийж, шавж хорхой, ургамал, мөн ховор ан амьтны арьс, шувуу олж ирдэг байжээ. Тэд ан амьтныхаа арьсыг хатааж, шувууны чихмэл хийж, шавж хорхойнуудыг зүүнд хатгаж төрөл ангиар нь тавьж жижигхэн хөөрхөн музейгээ баяжуулдаг болжээ. 

	Хурандаа өөрөө хээгүй сайхан зантай хүн. Тийм хээгүй борог зан төлөвийг цэрэг байхдаа сурчээ. Хүүхдүүдээ ч бас тийм зан байдалтай болгон хүмүүжүүлжээ. 

	Тэр, борог гэж гололгүй ямар ч хоол иднэ, уудаг унд нь ердөө л хар ус, хээр хөдөө хамаагүй унтаж амарна. Өдөртөө тосгонд очиж, зах зээл орохоос гадна шуудангийн газраар орж захиа бичиг сураглана. Заримдаа галт онгоц ирэхэд боодолтой ном буюу багаж хэрэгсэл ирнэ. Ланди тэр тосгоноор байнга явж, хуучны хашир анчин хүмүүстэй уулзаж ярилцдаг байна. Тосгоныхон түүнийг «Өвгөн хурандаа» гэлцэн их л хүндэлцгээнэ. Хүүхдүүд нь ч эрийн цээнд хүрэх цагаас аван, олонд сайн нэрийг олжээ. Тэд буудахдаа тун мэргэн, ямар ч морийг унахдаа сайн, усанд сэлэхдээ чадмаг учир Миссип мөрнийг сэлэн гарч чадна. Бас бугуйл хаях, загас барихдаа ямар ч том хүнээс дутахгүй. Тэр тосгоныхон тэдний тийм боловсролтой, хашир догийг үзээд шагшин магтах болжээ. Хурандаа Ланди ингэж амьдарсаар олон жил болжээ. Гэтэл нэг өдөр мориноосоо ойчиж хөлийн хуучин шарх нь дахин задарч хөлөө тайруулахаас өөр аргагүй болжээ. Хөлөө авхуулснаараа амь хэлтэрсэн боловч анд дахин мордож чадахаа больжээ. 

	Тэгээд модон хөлтэй болж, байшин, цэцэрлэгийнхээ ойр орчим явж модоо арчилж ургуулах, шувуу, амьтдаа харж байх болов. Түүнд Хьюго тусална. Харин хүүхдүүд нь түүний ан агнах ажлыг үргэлжлүүлэн хийдэг болжээ. 

	Намайг анх тэдэнтэй танилцахад ийм байсан бөгөөд энэ өчүүхэн зохиолын маань баатрууд тэр гурван хүү болно.

	 


ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : ЭЦЭГ, ТҮҮНИЙ ГУРВАН ХҮҮ

	Хурандаа бол харахад нүдэнд дулаан, үс нь цал буурал, хууз нь ч бас тийм болжээ. Үс сахлаа үргэлж хусах учир нүүр нь бараан хүрэндүү харагдана. Нүүрэндээ эрэлхэг цог бий боловч зан авир эелдэг зөөлөн, өмссөн хувцас нь борог хээгүй, шаравтар өнгийн хүрэм ноосон цамц, хөх мөнгөн тэнгэрийн цэнхэр өнгөтэй өмд өмсөнө. Нүүр нүдээ нарнаас халхалж өргөн саравчтай цан малгай өмсөнө. Халуун өдөр бол цамцныхаа захыг задгай тавина. 

	Их хүү Базиль 17 настай, харахад нүдэнд дулаан харин тийм гоолиг биш боловч нүүрэндээ галтай, нүдэндээ цогтой, тас хар ширүүн үстэй, эцгийгээ ёстой их дуурайсан жинхэнэ Корсик удмын хүн харагдана. Базиль бол сайн анчин болсон. Ан агнах арга барилыг бусдаасаа илүү мэдэхийн дээр анд хязгааргүй дуртай. Шувуу, хэрэмхэн агнахыг голох болж, харин ирвэс, баавгай, зэрлэг үхэр - безон агнахыг илүүд үзэх болжээ. 

	Хоёрдугаар хүү Люсьен нь ахтайгаа юм бүхнээрээ ер төсөөгүй, бие бялдар гоёмсог гоолиг, үс халимаг, үзэсгэлэнтэй сайхан, ээжтэйгээ тун адилхан. Ээж нь Испанийн нэг овгийн хүн тул зүс царай цайвар цагаан байсан ажээ. Люсьен ном уншиж судлахдаа их дуртай. Ургамал газарзүйн шинжлэх ухааныг ихэд сонирхож аль алиных нь талаар сайн мэддэг болжээ. Базилийг анд явах бүр дагаж явах боловч ховор сонин ургамал цэцэг, чулууг илүү сонирхож хайна. Люсьен үг цөөнтэй, их ухаалаг, сэргэлэн, хааяа түүний хэлж зөвлөх үг жинтэй, үнэн байх тул бусад нь хүндэтгэн хүлээж авдаг байна. Оюун ухаан, эрдэм номынх нь нөлөө ийм их байжээ. 

	Отгон хүү Франсуа хурц ухаантай, бужгар үстэй, хэзээд баясгалантай цовоо, шувуу агнахдаа гарамгай сайн.

	 


ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : НАЙЗААС ИРСЭН ЗАХИДАЛ

	Хурандаа, гэрийнхнийхээ хамт гадаанаа ажил хийж байтал нь мөрний адаг тийш, хол газраас гэнэт их дуу чимээ сонстоход Франсуа, галт онгоц ирж явна гэж хашхирлаа. 

	— Тийм байна. Шинэ-Орлеанаас Сан-Луй тийш яваа онгоц мөн байх гэж Базиль хэлэхэд Люсьен:

	― Үгүй ах аа! Огойогоос яваа байх гэв. 

	— Чи юугаар нь тэгж байна? гэж Франсуа асуухад Люсьен

	― Түүний яндангийн дуугаар нь мэдэж байна. Цинцинати хот тийш яваа шуудангийн онгоц бололтой гэв. 

	Хурандаа

	― Хьюго! гэж дуудаж, ― Чи яваад ир хө. Бидэнд юм ирсэн байж магадгүй гэхэд Хьюго тэр дороо явж, нэг том захиа авч ирлээ. Хурандаа тэрхүү захиаг задлан уншиж дуусаад Хьюгод: 

	― Чи одоо Сан-Луй руу очоод ир гэж хэлэхэд цаадах нь: «За хурандаа» гэв. 

	― Чи, тэндээс цагаан бизоны арьс олж ир. Миний нэг найз нөхөр тийм арьс олж том музейд тавих гэсэн юм гэж надад захижээ. Сан-Луйн арьс шир зарах хоршоо, дэлгүүр, мухлагаар цөмөөр нь орж сураглаарай. Бас анчдаас асуугаарай. Ер нь чи хаанаас олохоо мэднэ, газар олдохгүй бол англи, франц хоёр хэл дээр зарлал бичиж сонинуудад өгөөрэй гэв. 

	Хьюго 

	― Хурандаа минь би байдаг бүх аргаараа л оролдъё гэж хариу хэлэв. Хурандаа 

	― Тэгвэл чи одоо явахаа бэлтгэ, өнөө шөнө галт онгоц ирэх юу магад, Хүш! Яг нэг онгоцны дуу гарлаа. Нээрэн Сан-Луй тийш явах байж юу магад вэ? 

	Цөм даруй зогсон чагнав. Гэтэл Люсьен:

	― Сан-Луйн онгоц мөн байна гэв. 

	Хьюгод их бэлтгээд байх юмгүй байсан учир онгоцыг буудалд хүрч ирэхээс өмнө бэлхэн болж явлаа.

	 


ТАВДУГААР БҮЛЭГ : АНД МОРДСОН НЬ

	Хьюго яваад бүхэл гурван долоо хоног болоход өвгөн хурандаа зорьсон хэрэг нь бүтээгүй  юм бол уу гэж санаа их зовжээ. Хуучин найз нөхөртөө цагаан бизоны арьс олж өгнө гэж ам алдсан юм санж. 

	Хьюго нэг шөнө буцаж ирэв. Хурандаа түүнийг орж ирэхийг нь хүлээж чадалгүй, гартаа дэнлүү барьсаар үүдэн дээрээ тосож очоод, Хьюгогийн царайг дэнлүүний гэрэлд олж харамцаа, түүний хоосон ирснийг мэдэж 

	— Олж ирж чадсангүй юу? гэж асуув. Цаадах нь:

	― Чадсангүй, хурандаа минь гэлээ. 

	— Цөмөөр нь орж сураглав уу?

	— Цөмөөр нь орсон. 

	— Сонинуудаар зарлав уу?

	— Сонин бүрд зарласан. 

	— Их үнэ өгнө гэсэн биз?

	— Ер нь би байдаг аргаа хэрэглэсэн. Сан-Луйд тийм цагаан бизоны арьс бүр байхгүй байна. 

	— Ер нь тийм арьс олдохгүй байж намайг харлуулах юм биш байгаа даа, яадаг бил ээ гэв. 

	Гэтэл, тэр хоёрын тийнхүү ярилцаж байхыг ах нарын хамт чагнаж байсан Франсуа, 

	— Тийм үхэр байдаг газраас нь олоод авъя л даа, аав аа! Базиль, Люсьен бид гурвыг явуулаач. Бид цагаан бизоны арьс олж авчирч чадна, лав чадна гэв. 

	— Уухай, миний дүүгийн хэлдэг зөв, би яг ингэж бодоод хэлэх гэж байсан юм гэж Базиль хэлэв. Өвгөн хурандаа:

	— Ай, хүүхэд минь болохгүй, тийм юм бодох хэрэггүй гэлээ. 

	Оройн хоол идэх зуур хүүхдүүд нь өнөө яриагаа байн байн дэлгэж, явахыг шамдаад байсан тул эцэг нь зөвшөөрчээ. Гурван хүүхдээ тийм эрэлхэг зоригтой, эрэмгий чадалтайд нь эцгийн магнай тэнийж, сэтгэл сайхан байв. 

	Хурандаа, хүүхдүүдээ морь унах, усанд сэлэх, бугуйл хаях, өндөр модонд авирах, нисэж яваа жигүүртэн, давхин яваа амьтдыг алдалгүй харваж буудахыг сургасан юм. Түүнчлэн эзгүй хээр талд буюу харанхуй ой дотор, хөдөө, гадаа хаана ч гэсэн ганц нөмрөг арьсан хөнжилтэй унтаж чаддаг болгон сургажээ. 

	Хурандаа өөрөө ургамал сайн мэддэг учир хүүхдүүдээ, ялангуяа Люсьенд зааж өгчээ. Тэгээд тэд, модноос идэх юм олж чаддаг байв. Ер нь түүний хүүхдүүд мод ургамлыг андахгүй сайн мэднэ. Тэд хэт цахиур, дарьгүйгээр гал гаргаж чадна. Бас луужингүйгээр хад, хясаа тоймтой мод, нар, од мичид баримжаалан зүг чигээ олж мэддэг ажээ. Тэд мөн өөрийнхөө гэрээс Номхон дөлгөөн далай хүртэлх уудам их зэлүүд газар орны байдлыг сайн мэддэг. Ланди, тэр ховор өнгөт амьтны арьсыг хүүхдүүд нь олж ирвэл Европын тэр том музейд явуулна гэж бодохдоо дотроо их баярлан бахдаж суулаа. 

	Хэрвээ, залуу уншигч та нарын дотроос түмэн бодис судалж бас ан хийдэг хүмүүс гарвал тийм явдалд сэтгэл хэчнээн их хөдөлдөг учрыг ойлгох биз ээ. 

	Тэдний ан хийх газар тэнэмэл амьдралтай Индианчууд амьдран суухын дээр тэдний зарим нь цагаан арьст хүнийг занаж дайсагнах боловч Ланди гуай хэдэн хүүхдээ тэр амь өрссөн аюултай аялалд явуулсан юм. Яагаад тийм газар луу хүүхдээ явахыг зөвшөөрсөн юм бэ? гэвэл тэр нь нууц учиртай. Би тайлбарлая, харин одоо тэр гурван залуу хэрхэн бэлтгэж явсныг дурдвал: Эцэг нь халааснаасаа жижигхэн илгэн цүнх гаргаж, Базильд өгч ингэж хэлэв: Үүнийг гээлгүй сайн хадгалж яваарай хүү минь, хэрэг болох цаг болно шүү. Биеэсээ битгий салгаарай. Та нарын аминд орж ч байж болох юм шүү. За миний зоригтой хүүхдүүд сайн яваарай гэжээ. Базиль тэрхүү жижигхэн цүнхийг авч, анд мордохдоо өмсөж явдаг цамцныхаа энгэрийн халаасанд хийгээд аавынхаа гарыг барьж, морио ташуурдан ороолгоод давхин одов. Люсьен эцгийгээ үнсэж, Хьюго руу гараар дохин ахынхаа хойноос явлаа. 

	Франсуа нөгөө хоёроосоо жаахан хоцорч Хьюгогийн дэргэд очиж түүний их хуузнаас татасхийж инээмсэглээд, хоёр ахынхаа хойноос явав. 

	Хурандаа, Хьюго хоёр, тэдний хойноос хараад нэг хэсэг зогсов. Гурван хүү ойн захад хүрч очоод гурвуул эргэн харж малгайгаараа даллан салахын ёсыг давтахад, хойно үлдсэн хоёр хариу ёсыг гүйцэтгэв. Отгон хүү Франсуа нь:

	― Аав аа, битгий зовоорой, танд цагаан бизоны арьс олж ирнэ гэж хашхирчээ.

	 


ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : АНЧИН БАГАЧУУЛЫН БУУСАН ГАЗАР

	Өнөө гурван хүү баруун зүг чиглэж явжээ. 

	Тэр цагт Миссип мөрнөөс баруун тийш цагаан арьст хүмүүсийн оршин суух цөөхөн суурин байдаг байжээ. 

	Анчин багачуул нар шингэхээс хоёр цагийн өмнө ойн жижиг цоорхойд буудаллаа. Хагас цаг болоход тэр ойн цоорхойн захад жижигхэн нэг майхан боссон байлаа. 

	Сайхан орой байсан тул, майхныхаа амыг ярсан байв. Майхны хаяанд гурван эмээл харагдана. Эмээлүүдийн ойролцоо баавгайн арьсаар хийсэн улаан, ногоон өнгөтэй хөнжил, мөн бизоны арьсан нөмрөг хоёр өвсөн дээр байна. 

	Гурван буугаа алтан зул модны их биеийг түшүүлэн тавьжээ. Майхны нөгөө талд гал түлжээ. Галын хоёр хажууд ацтай нэжгээд модон шон шааж, дээр нь шинэхэн тастаж авчирсан модны гишүүг хөндөлдүүлэн тавьжээ. Гал дээр аяны жижиг тогоо тавьж ус нь дөнгөж буцлан эхэлж байв. 
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Базиль, майхнаа засна. Люсьен гал түлнэ. Франсуа, замдаа харваж алсан шувуугаар хоол бэлтгэнэ. Ойн цоорхойн тэг дунд гурван морь нь нэг охин луусны хамт идшилж байлаа. Тэр луусыг Жаннет гэнэ. Тэр луусанд майхан, хоол хүнс, бусад зүйлсийг ачиж явна. Маренго гэдэг нохой нь Франсуагийн дэргэд өөрийн хувийг хүлээн хэвтэнэ. Манай анчин багачуулын «шөнийн буудал» ийм байлаа. 

	Люсьен ургамлын мэргэжилтэн болохоороо зэрлэг сонгино олж ирж, Франсуа сайхан шөлтэй хоол хийжээ. Гурвуул хоолоо идэж суутал нэг хэрэм хоёр харцаганаас нуугдаж ядан, нэг дүүлэн, нэг буун байхыг тэд олж харав. 

	Франсуа буугаа авч хоёр харцагыг буудан унагааж хөөрхий тэр хэрмийн амийг аврав. Удалгүй харанхуй болж замдаа аяншиж зүдэрсэн тэд, майхандаа ороод дороо бөх гэгчийн унтацгаажээ.

	 


ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : ФРАНСУА АЮУЛД ТУЛГАРСАН НЬ

	Гурван хүү маргааш өглөөгөө эртлэн босож хоол ундаа идэж уугаад цааш аялав. Тэр өдрийнхөө үдэш нэг жижигхэн нуурын дэргэд буужээ. Гэтэл тэр нууран дотор гүмбараа матар их элбэгтэй байлаа. Тэднийг харахад том том гуалин мод шиг үзэгдэх бөгөөд бараг бүгдээрээ усныхаа эрэг дээр гараад идэх юм хайн хэвтэж байлаа. 

	Багачуул майхнаа өндөрлөг хуурай дов дээр шаажээ. Тэнд ургасан мод цөөн тул юм бүхэн ил харагдана. Тэднийг оройнхоо хоолыг идчихээд байхад харанхуй болох яагаа ч үгүй байсан учир Люсьен тэмдэглэлийн дэвтэр, үзгээ авч нөмрөг дээрээ суун үзсэн харснаа бичиж эхлэв. Франсуа нуурын захад очихоор шийдэж яваад төдхөн далд оров. Түүнийг далд орсноос хойш тавхан минутын хэртэй болтол буун дуу гарч бас дахин дуу гарахыг Базиль, Люсьен хоёр сонсоод Франсуагийн бууны дуу мөн болохыг таньжээ. Гэвч юу бууд аа юм бол? гэж гайхаж буугаа шүүрч аваад дүүгийнхээ хойноос гүйв. Тэгтэл Франсуа ямар нэг юмнаас ухаангүй зугтан гүйж байгаа харагджээ. 

	Бас түүний өмнө яг мөр дээр нь нэг том гуалин шиг юм хөндөлдөн байх нь үзэгдлээ. Энэ нь гүмбараа матар юм санжээ. Мундаг том, бараг 20 тохой урт, хамгийн томын нэг байлаа. Франсуагийн яг зам дээр хэвтэж байгааг хоёр ах нь олж харжээ. 

	Гэтэл Франсуа түүн рүү гүйж яваа нь тэр гүмбараа матраас айж зугтсан биш, харин хойноосоо өөр юманд туугдаад өмнөө байгаа түүнийг ер харалгүй гүйж байв. Хоёр ах нь өмнө чинь аюултай амьтан байна гэж хашхирсан боловч, Франсуа гүйн гүйсээр гүмбараа матрын биед бүдрэн шургачиж ойчлоо. Гэвч бие нь осолдсонгүй учир тэр дороо босон харайгаад, Баавгай! Баавгай! гэж хашхирна. 
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	Базиль, Люсьен хоёр буудахаар яг бэлтгэн онилжээ. Баавгай ч байдаг чадлаараа давхиж гарч ирэв. Франсуа түүнийг буудсан учир тэр, Франсуагийн хойноос хөөж яваа хэрэг юм санжээ. Тэр хоёр анхандаа морьд руугаа эргэн зугтахыг бодсон боловч, баавгай нэгэнт ойрхон ирсэн тул яг буудахаар бэлтгэв. Баавгай, гүмбараа матрын байгаа газар хүрч ирлээ. Цаадах нь эргэж богинохон хөл дээрээ дэндийн, зам дээр нь хөндлөн зогсов. Гэтэл баавгай түүнийг харсангүй давхисаар бас бие дээр нь бүдрэн муухай чанга орилон зогтусаж хажуу тийш зайлав. Баавгай эргэж өөрийнхөө шинэ дайсан руу үсрэн очиж зууралдтал цаадах нь тэмцэв. Матрыг баавгай тэврэн автал Базиль, Люсьен хоёр буудаж баавгайг шархдууллаа. Шархадсан баавгай зугтахыг оролдсон боловч, матар өрөөсөн хөлөөс нь зуурч, нуур луугаа чирэв. Тэр хоёр төдхөн усны гүнд далдран алга болжээ.

	 


НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : ГҮМБАРАА МАТРЫН ТУХАЙ

	Тэндээс, багачуул майхандаа буцаж ирээд гадаанаа халиурсан сайхан өвсөн дээр хэвтэцгээн баавгай, матрын тухай элдвийн юм сонирхон ярилцав. 

	Люсьен залуу байгальч хүн болохоороо матрын тухай олон сонин зүйл мэддэг байжээ. Түүний ярьсан зүйлсийг энд өгүүлье. Люсьен хэлэхдээ:

	― Гүмбараа матар бол Өмнөд, Умард Америк эх газрын хооронд орших Атлант далайн арлууд буюу Баруун Энэтхэг, Африкийн гол мөрнүүд, Хойд, Өмнөд Америкийн хийгээд ялангуяа Энэтхэгийн Ганга болон бусад мөрнүүдэд байдаг юм гэж хэлээд цааш ярихдаа: 

	― Матрын бие нь их урт, хөл нь маш богинохон учир хурдан эргэж хөдөлж чаддаггүй, тэгэхлээр түүнийг хуурай газар дээр амархан барьж болно. Түүний том ам, хүчтэй сүүл хоёроос нь бултах хэрэгтэй. Ер нь матрын сүүл нь хамгаалах, халдан дайрах ганц зэвсэг юм. Сүүлээрээ хүнийг ч гэсэн алчхаж чадна. Эм матар галууны өндгөн чинээ өндөг гаргаж элсэнд булаад, тэр нь нарны элчинд боловсорно. Гаргадаг өндөгний тоо бараг хоёр зуу хүрнэ гэхэд

	― Томорсон эр нь жижгийгээ идчихдэг гэдэг үнэн үү? гэж Франсуа асуухад, Люсьен: 

	― Үнэн, тэр үнэн. Би өөрөө үзсэн юм шүү гэхэд Базиль бас:

	― Би ч гэсэн хэд хэд үзсэн юм гэв. 

	Эх нь өөрийнхөө зулзагуудыг усанд авч орохдоо өршөөлгүй төрөл саднаас нь нуухыг эрхэмлэдэг боловч олонх нь томдоо баригддаг юм. Жижгүүд нь жаахан учир мэдэхтэйгээ зэрэг хурдан хөдөлгөөнийхөө ачаар өршөөлгүй эцэг, өвгөд, нагац нараасаа бултаж зайлаад байдаг байна. Зулзаган матрууд, эцгийнхээ нуруун дээр гараад явж байгаа нь олон харагддаг. Тэгээд явахад хүрч идэж чадахгүйг жижгүүд нь мэддэг байна. 

	Люсьен цааш нь ярихдаа:

	— Тэд бол тааралдсан юм бүрийг иддэг боловч загасанд хамгийн их дуртай байдаг. Ер нь матар бол хэвлийгээрээ явагчдын нэг адил хоолоо удаан шингээдэг юм. Ийм учраас нэг их хоол хэрэглэхгүй, усны намаг дотор орж хэвтээд хоол идэлгүйгээр бүхэл өвлийг унтаж бардаг байна. 

	— Та яагаад энэ тухай ийм их мэддэг болсон юм бэ? гэж Франсуа асуухад, Люсьен:

	— Хагас заримыг нь өөрөө ажиглаж байгаад, ихэнхийг нь байгалийн шинжээч нарын бичсэн номоос мэдэж авсан юм гээд Франсуа, Базиль хоёуланд хэлэхдээ:

	— Байгальчид ер нь хоёр янз байдаг. Нэг хэсэг нь аялал, жуулчлал хийж, аюул бэрхшээл туулж, тамаа цайж явсаар юм ажиглан, цуглуулга хийдэг жинхэнэ байгальчид, нөгөө хэсэг нь зөөлөн сандлаас бөгс өндийхгүй сууж бусдын олж ажигласан бэлэн зүйлээс будаа идэж «бүртгэл хийгч» болдог юм. 

	Тэгээд Люсьен, Жон Бартрамын тухай ярилаа. Түүнийг мэдэх хүн олонгүй. Жон Бартрам зуун жилийн өмнө Америкийн Пенсильвани мужид байсан хүн. Тэр хүн Америкийн ургамлын тухай мэдлэгийг дэлгэрүүлснээр барахгүй, харин Америкийн ургамлыг дэлгэрүүлсэн хүн юм. Английн ихэнх цэцэрлэг, түүний дотор Кью гэдэг том цэцэрлэгийн мод ургамлын ихэнх нь тэр хүний ачаар бүрдсэн юм. 

	— Тэр хүн тийм сайхан ажил хийгээд оронд нь юу ав аа бол?

	— Яагаа вэ? Английн ван тавин фунт стерлинг өгөхчөө болсон юм гэх шиг бил ээ. 

	Бартрам зэлүүд газраар олон мянган миль аялан жуулчилж ховор, ховор ургамал олсон юм. Тэр ургамлуудын зарим нь Англид дангаараа хэдэн зуун фунт хүрэх үнэтэй байжээ. Хоосон цаасны эзэд болсон байгальчид түүнийг яасан бэ? гэвэл тэд түүний бичсэн өгүүлэл, элдэв тодорхойлолтыг хулгай хийж өөрсдийнхөө нэрээр хэвлүүлсэн байна. Гэвч бид нар Бартрам мэтийн тийм хүмүүсийн ачаар л байгалийн түүх, жамыг мэдэж байгаа юм даа гэв.

	 


ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : БАТГАНАН БЯЛЗУУХАЙ, ЦАГААН ТЭМЭЭН ААЛЗ ХОЁР

	Анчин багачуул, нуурын дэргэдээс хөдөлж баруун тийш тал дундуур аяллаа. Тэд олон мөрнүүдийг огтлон дайрч Мексикийн булан хүрэхээр явжээ. Зарим жижиг мөрнүүдийг зүгээр гаталж, гүнзгий нэгээр нь сэлж гарсан байна. Тэдний морьд, ялангуяа луус, нохой нь усанд загас мэт шумбаж сурсан байлаа. Олон өдөр аялсны дараа тэд Техасаас Луизианыг тусгаарладаг, Сэбийн мөрний эрэгт хүрч, цааш нь мексик нутгийн нэг хэсэгт оржээ. Тэд очимз газар нутгийн байдал шал өөр болж голдуу дов толгод үзэгдэх болж хааяагүй нарс элбэг болоод ой шугуй сийрч харин цоорхой цулгай газар олон харагдана. Манай гурван анчин хүү цэцэг навч нь дэлгэрсэн сайхан газар буужээ. 

	Франсуа цэцэг сонирхон харж байснаа гэнэт: 

	― Хөөе! Батганан бялзуухай байхыг нь хараач! гэж дуу алдав. 

	Энэ нь Америкт ховор үзэгддэг, их сонирхолтой амьтан болно. 

	— Хаана байна? гэж Люсьен босон харайв. 

	— Тэр улаан цэцгийн дэргэд байна гэж Франсуа хэлэв. 

	— Нээрэн хэд хэд харагдаж байна шүү. 

	— Хүш! Битгий үргээгээрэй. Би сайн ажиглаж авах юм сан гэж Люсьен хэлээд ойртож ирэн: — Аа, би сая олж харлаа, нэг харагдаж байна. «Бадмаараган хүзүүт» гэдэг нь байна. Цэцгэн дотроос юм олж идэж, цаашаа ороод явчихлаа хараач. Байзнаарай дахиад гараад ирлээ. Далавч нь том зөгийнх шиг шүнгэнэж байхыг нь харахгүй юу. Ингэж дуугардаг болохоор нь шүнгэнүүр шувуу гэж бас нэрлэдэг юм гэнэ бил ээ. Хүзүүг нь хараач, бадмаараг шиг гялалзаж байгаа биз. 

	— Бас, нэг байна хараач түрүүчийнхтэйнхээ адилхан тийм гоё биш юм гэж Франсуа дуугарав. Эм нь байна. Эрийгээ бодвол тийм сайхан туяарсан гялгар өнгөгүй, хүзүү нь ч бадмаараг шиг байдаггүй юм гэж Люсьен хэллээ. 

	Франсуа

	― Дахиад өөр харагдахгүй байна гэв. Тэгээд тэр хэсэгхэн дуугүй байснаа, ― Эр эм хоёр л байгаа юм байна. Үүр нь заавал ойролцоо байгаа даа. Нүд сайтайгаараа сайн хараад байгаарай, модны гишүү, мөчирт байхгүй, битгий эрээрэй, модны нэг салаанд ил байгаа гэж Люсьен хэлэв. 

	Базиль, Франсуа хоёр шувууны үүрийг олох гэж хайж байх зуур Люсьен тэр хоёр шувууны хөдөлж явахыг ажиглаж байлаа. Люсьеныг харсаар байтал тэр шувуу хорхой шавж идэж, зөгийг хүртэл дайраад байсан учир байгальчдын булаацалддаг асуудалд туйварсан хариуг нүдээрээ үзсэн байна. 

	Үүр нь энд байна гэж Франсуа хашхирав. Нээрэн үүр нь модны доод биеийн мөчирт байжээ. Гурвуулаа тэр үүрийг эргэж, хургаж үзжээ. Испанийн ховд гэдэг ургамлаар сайхан хэрж хийсэн байлаа. 

	Тэгээд гурвуул, тэр гайхамшигтай жижиг шувуугаа дахин ажиглахаар ирсэн чинь цагаан тэмээн аалз түүний араас мярааж яваа харагджээ. Аалз өвсөн дотуур нуугдан улам улам ойртсоор нэг ухасхийн үсэрч тэрхүү шувууг арзгар хөлөөрөө зууран авлаа. 

	Шувууны далавч нь дэрвэгэнэн, аалзыг аваад нисэхийг оролдоно. Гэтэл аалзны шүлс барьж тээглээд болдоггүй. Гэвч удалгүй тэр шувууны хоёр өчүүхэн жигүүр хөдлөхөө больжээ. Одоо аалз олзоо аваад үүрэндээ очих болов.
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АРАВДУГААР БҮЛЭГ : ГҮРВЭЛҮҮДИЙН ТУЛАЛДААН

	Аалз ялалт байгуулаад удаагүй байтал модон дотор гялалзсан өнгөтэй нэг амьтан хөдөлж байгаа харагджээ. Тэр амьтны нуруу шар ногоон, гэдэс бие, хүзүү нь час улаан ажээ. Түүнийг хувирдаг гүрвэл гэнэ. Тэр гүрвэл өндийж цагаан тэмээн аалзыг хармагцаа зогсоод гэнэт өнгөө хувиргаж час улаан хүзүү нь цайж, ногоон бие нь бараан хүрэн яг модны өнгө шиг болов. Ер нь тэр амьтан алга болчих шиг санагдана. Аалз, үүрнийхээ ойролцоо хүрч иртэл хувирдаг гүрвэл ухасхийн дайрч аалзыг дарвагар амаараа бариад авав. Гүрвэл, аалз, шувуу гурвуул газар уналаа. Хувирдаг гүрвэл олзныхоо дээр гармагц өнгө нь хувилж хуучин янзаараа болов. Тэгээд аалзыг гүрвэл цааш нь чирч эхэллээ. 

	Харин өнөө үхсэн жижиг шувууны бие үлдэхэд гурван хүү түүнийг газраас авлаа. Гэтэл модны хонгил дотроос улаан толгой, хүрэн цээж нь цухуйж байгаа хилэнцэт хорхой гүрвэл, хувирдаг гүрвэлийн явахыг олж хараад модон дээр бушуухан гарч холтсон дээр нь толгойгоо нугдайн хяран хэвтэв. Ийм байдалтай хүлээж байгаад хувирдаг гүрвэлийг ойртмогц модны голыг даган доош хурдан гүйсээр түүний дээрээс довтлон оров. Хувирдаг гүрвэл гэнэт дайруулсандаа сандран мэгдэж авч явсан аалзаа орхиж, тулалдаанд бэлтгэв. 

	Хоёул амаа ангайн бие биеийг дайрав. Тэр хоёр хэдэн минутын турш ширүүн тулалдлаа. Гэтэл хилэнцэт хорхой, нөгөөгөө нэг хүчтэй дайран, ар голоор нь унагаад босож ирэхийн өмнө нь тас хазав. Хөөрхий тэр хувирдаг гүрвэл муужирч арай чарай мөлхөн эрхтнийхээ хагасыг дайсанд алдаад зайлж хожуул дунд нуугдав.

	 


АРВАН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : УЛААН МОГОЙ

	Тэр хоёр амьтан тулалдаж байх зуур модны мөчир дээр нэг юм бас хөдлөхийг багачуул анхааран ажиглацгаалаа. Гэтэл, Франсуа, 

	― Хараач! Ямар хачин улаан могой вэ? Би ийм могойг ер үзээгүй гэхэд, Люсьен, 

	― Би ийм могой байдаг гэж дуулсан, номоос ч уншсан юм. Энэ бол хадан асгат уулын улаан могой гэдэг байна гэлээ. Хилэнцэт хорхой, тэр урт улаан биетэй могойг харж тэрхүү аюулт дайснаас зугтан, өвсөн дотор нуугдах гэсэн боловч могой түүнийг дор нь гүйцэн очиж барьж алав.
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	Тэгээд тэр могой ил газар алсан гүрвэлээ ховдоглон идэж эхлэв. Могойн шүд амьтныг барьж алахад л хэрэгтэй болох учир юм идэхдээ зажилдаггүй юм. 

	Тэр могой гүрвэлийн толгойг өөрийн зүг харуулж тавиад амаа ангайж толгой талаас нь үмхэж, аажим аажмаар сорж залгихыг гурван хүү их л сонирхон ажиглаж байлаа. 

	 


АРВАН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : ЭЛЭЭ

	Могойг гурван хүүгээс гадна бас өөр нэг амьтан харж байсан ажээ. Ил газрын өвсөн дунд час улаан биетэй тэр могойн байгааг алсыг харах хурц хараатай дайсан нь хэзээний олж харчхаад агаарт эргэлдэн сүрт сүүдэр нь газар дээр тусч байв. Гурван хүү дээш харвал Америкийн өмнө зүг нутгийн том элээ дэвэн нисэж эргэлдэн байв. 

	Элээ бол бараг дандаа нисэж явдаг юм. Ер нь бараг дандаа жигүүрээ дэлгэн нисэж олсон олзоо хүртэл агаарт авч гараад явуут иддэг юм. 

	Могой түүний эргэлдэн байгааг мэдэж дээшээ харснаа өвсөн дотор нуугдахыг оролдсон боловч хожимджээ. Элээ шууд доошоо шумбан орж, дахин дээш хөөрөхөд могой түүний хумсанд базагдсан унжганаж яваа харагдана.

	 

	[image: Image]

	 

	Гэвч могой, элээг биеэрээ гуядан өрөөсөн далавчийг нь ороосон учир хоёул падхийн унав. Гэсэн ч хоёул үхсэнгүй харин ч тулалдаж эхлэв. Аль нь дийлэх байв? Элээ, могойн толгойд хошуу буюу савраараа хүрч чадахгүй байсан тул алчхаж чадахгүй байлаа. Могой нь элээгээ алж хүчрэх хүчгүй байв. Могой элээг тавьчихаас айх тул элээ уягдаад байв. Ингэхлээр тэр хоёрын тэмцэл яаж төгсөх байв? Тэгээд байвал хоёулаа л турж үхэхээс өөр аргагүй биз ээ. 

	Гэвч элээ хэдэн хоног хоол ундгүй тэсэж чаддаг юм. Могойг яадаг гэж санана? Элээнээс л удаан тэсэж чаддаг байна. Могой элээг хатгах гэтэл элээ толгойг нь хүчит шонхор хошуугаараа шүүрэн хазаж, хумсаараа багалзуурдав. Могой төдхөн тэнхээ тамир алдаж, өвсөн дээр хөдөлгөөнгүй сунан гулдайв. Элээ түр амсхийн байгаад могойгоо авч нислээ.

	 


АРВАН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : БҮРГЭД

	Гурван хүү энэ бүхий л үзэгдлийг ихэд сонирхон ажиглана. Гэтэл агаарт хашхирах чимээ гарав. Люсьен, цагаан толгойт бүргэд болохыг даруй мэдэв. Тэр бүргэд бол их том шувууны нэг болно. Люсьен түүнийг хараад эм бүргэд гэж тааварлажээ. 

	Эм бүргэдийн өд нь илүү гялгар, бие том, хурдан нисдэг ажээ. Элээ түүнийг хармагцаа хар хурдаараа л дээш хөөрчээ. Бүргэд ч хойноос нь хөөцөлдөн явах учир хоёул нүдний үзүүрт харагдахгүй болов. 

	Юу болж байгааг гурван хүү үзэж чадахгүй ядаж байтал гэнэт пуужин шиг юм исгэрэх чимээ гарч ямар нэгэн юм модны орой руу бууж хэд хэдэн мөчир хугалан газар унасан нь үхсэн элээ байв. Төдхөн өнөөх бүргэд хумсандаа могой базчихсан гарч ирлээ. 

	Базиль буугаа шагайж пүн хийлгэтэл бүргэд унаж яваа харагдлаа.
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	Үргэлжилсэн тулалдааны эцсийн бүлэг энэ болов. Тэгээд, Базиль тэр бүргэдийг авчирч үзвэл Люсьений хэлснээр эм бүргэд бөгөөд бие нь асар том, хүнд нь хорин фунт орчим байв. Америкийн Холбоот Улс цагаан толгойт бүргэдийн дүрийг төрийнхөө сүлдэнд авсан юм. Жигүүртний дотроос цагаан толгойт бүргэд шиг хэрцгий түрэмгий махчин шувуу байдаггүй тул уг нь түүнийг бүлэг дээрэмчдийн л сүлд болговол зохих байсан юм. Цагаан толгойт бүргэд өөрөөсөө хүч дорой жигүүртнээ хядаж амьдардаг юм. Ямар гайгаараа америкчууд түүнийг төрийнхөө сүлдэнд оруулсан юм бол гэж би гайхдаг юм. 

	Гэсэн ч америк хүмүүсийн зарим хэсгийн сүлд болж үнэхээр таармаар байдаг юм. Харин энэ орны нийт зарчимд хэрхэвч таарахгүй. 

	Люсьен, Франсуа, Базиль гурав тэрхүү бүргэдийг хэмжихэд далавчны нэг үзүүрээс нөгөө үзүүр хүртэл долоон тохой урт байв.

	— За, мөн сонин юм боллоо. Шувуугаар эхлээд шувуугаар дууслаа: Хоёулыг хараач гэж Франсуа хэлээд одоо газарт нэг дор байгаа том бүргэд, өчүүхэн батганан бялзуухай руу заав. 

	— За дүү нар минь, хоолоо хийж идээд унтъя. Өглөө эрт босож тал руугаа явна шүү дээ гэж Базиль хэлэхэд Франсуа:

	— Тийм ээ, талд гарна, зэрлэг үхэр намнана гэж хариу хэлэв. 

	 


АРВАН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : АНЧИН БАГАЧУУД ЭНДҮҮРСЭН НЬ

	Манай жуулчид, маргаашаас нь эхэлж хэдэн өдрийн турш онцын сонин юм үзэлгүй явжээ. Нэг өдөр цэлийсэн их талын захад хүрч буудаллав. Эргэж харвал сая дөнгөж гарч ирсэн ой шугуй харагдана. Урагш харвал цэлийсэн тал харагдана. Анчин багачуул түүнийг оройн сэрүүнд явж өнгөрөхөөр шийджээ. 

	Багачуул мориноосоо бууж эмээлээ авахыг завдаж байтал Франсуа:

	— Хараач зэрлэг үхэр харагдаж байна гэж хашхираад тал тийш заав. Базиль, Люсьен хоёр тэр зүг харахад талын жижиг товцог дээр нэг нь арай жижгэвтэр гурван хар юм бөртгөнөж байв. 

	— Зэрлэг үхэр лав мөн. Тийм том байхыг нь хар л даа. Хоёр нь эр, нэг нь эм юм шиг байна яриангүй мөн гэж Франсуа хэлэв. 

	Манай анчин багачуул зэрлэг үхэр гөрөөсийг анх харсан хүн бүхний адил сэтгэл ихэд хөдөлжээ. Тэр гурван зэрлэг үхрийг яавал гурвуулыг агнах тухайгаа яаравчлан ярилцав. Харин тэр гурван үхэр цагаан биш байв. Гэсэн ч манай анчин багачуул, зэрлэг үхрийн махыг амсаасай гэж бодохын гадна бас түүнийг энэ удаа агнавал хойшид туршлага олно гэж бодоцгоожээ. 

	— За яаж барих вэ? гэж Люсьен асуув. 

	— Ер нь ийм тал газар тэдгээрийг агнах арга Индиан хүмүүст ч, цагаан арьстан хүмүүст ч хэд хэд байдаг юм гэнэ бил ээ. «Хөөж агнах» арга л их дэлгэрсэн байдаг гэж Франсуа ярьжээ. 

	Бизоныг морьтой хүн амархан гүйцэж зэрэгцэн очоод давхиут зүрх рүү нь буудчихдаг ажээ. 

	Гурван хүү нэлээд ойртож очиход тэр амьтад нарны гэрэлд гялалзах тул, ер нь усны үхэр мөн эсэх нь эргэлзээтэй болов. Биш юм байна гэж Люсьенийг хэлэхэд, Франсуа:

	— Тэгвэл юү бил ээ? гэж асуув. 

	— Байзнаарай, чагнаач! гэж Люсьен хэлэв. 

	Тэгээд гурвуул зогсоод чагнавал тэр амьтан гобл-гобл-гобл гэж дуугарч байх нь тод сонсогджээ. 

	— Өө! цацагт хяруул байна шүү гэж Франсуа хэлэхэд Люсьен

	― Нээрэн тийм байна гэлээ. Базиль:

	— Цацагт хяруулыг зэрлэг үхэр гэж андуурчээ гэв. 

	Тэр гурав бие бие рүүгээ харж, эндүүрснээ бодож инээлцэнэ. Өөр хүнд л битгий хэлээрэй, хүний доог болно шүү гэж Базилийг хэлэхэд, Люсьен: 

	— Гайгүй байна даа. Талд яваа хашир догь жуулчид хүртэл зөндөө л андуурдаг юм гэнэ бил ээ. Энэ ч бас яах вэ, хар хэрээг зэрлэг үхэр гэж эндүүрснийг би сонссон гэлээ. Бид зэрлэг үхрээ харвал арслан заан гэж эндүүрэх юм байна даа гэж Франсуа ярив. Тэгээд анчин багачуул зэрлэг үхэр гэж эндүүрсэн тэр шувууг агнахаар шийдлээ. 
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АРВАН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : ЗЭРЛЭГ ЦАЦАГТ ХЯРУУЛЫГ АГНАСАН НЬ

	Базиль: 

	— Түргэлээрэй гэж хашхиран, мордохдоо, ― Эцэнхий ч юм биш байна. Харин овоо тарган бололтой, хурдлаарай гэнэ. 

	Люсьен:

	— Ах аа! Хүлээгээч! Та яаж ойртож очъё гэж бодож байна вэ? гэж асуухад, Базиль: 

	— Хөөгөөд гүйцэхгүй юү гэв. Гэтэл Франсуа 

	— Ха, ха, гэж инээж, — Цацагт хяруулыг хөөж гүйцнэ гэнэ үү. Нисээд явчихна шүү дээ. Ах минь дэмий юм ярьж байна гэлээ.
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	— Тийм биш, дэмий юм биш, хөөж болно. Туршаад үзье гэж Базиль хэлэхэд Франсуа, Люсьен хоёр тэгвэл тэгье гэж нэг зэрэг шийдээд гурвуул хамт явав. Тэд шувуунд ойртон очвол хоёр нь эр, нэг нь эм цацагт хяруул байлаа. Люсьен: — Сайхан шувуу шүү, хөөрхий гэж гайхан ярихад, Базиль: — Тийм ээ тийм. Чиний морь хурдангүйгээрээ тэр эмийг нь хөөгөөрэй, бушуулаарай гэв. 

	Тэгээд гурвуул давхин, бараг зуугаад алхам ойртож очтол шувуу нь гэнэт дайруулсандаа жаахан гүйж байгаад, дэвэн дэвсээр агаарт хөөрч гуаглан нислээ. 

	Хоёр нь нисээд явчихсан байтал эм нь харин эргэж буугаад хар хурдаараа зугтаж гүйв. 

	Люсьен хойноос нь хөөн давхижээ. Нохой нь бүр түрүүлэн хөөв. Люсьенийг модны захад хүрэхэд нохой нь том гэгчийн царсны дор зогсон дээш ноцон боорлож сүүлээ шарвалзуулж байлаа. Цацагт хяруул тэр модны дээд талын нэг мөчир дээр буучхаад байгаа харагдсан тул Люсьен тэр модны дор очиж мөрөндөө байсан буугаа авч буудахад, тэр шувуу, мөчир дундуур доошоо унав. Нохой нь түүн дээр үсрэн очиход эзэн нь дуудаж, өөрөө хурдан бууж, үхсэн шувуугаа авлаа. 

	Люсьен мордож модон дотроос гарч явтал Базиль тал дунд давхиж явах нь харагджээ. Түүний өмнө далавчаа дэлгэсэн цацагт хяруул гүйж яваа үзэгдэх нь тэмээн хяруул гүйж явах шиг харагдана. Удалгүй Базиль, хөөж байгаа шувууны хамт далд орчихжээ. Люсьен, Франсуаг хайж ийш тийш харсан боловч огт бараагүй байв. Тэгээд Люсьен буцаж луусаа орхисон модны захад аяархан явж очоод мориноосоо бууж ах, дүү хоёроо хүлээлээ. 

	Базиль хамгийн том, хамгийн чадалтайг нь шилж авсан бөгөөд тэр цацагт хяруул анх нэг бээрийн хэртэй нисэж байгаад дахин бууж, айж сандарсан муур шиг зугтан гүйв. 

	Базиль түүний хойноос хөөж давхилаа. Тэр шувуу дахин нисэж хагас бээрийн хэртэй нисэж буув. Базиль дахиад хөөхөд, шувуу нь мөн нисэж зуу орчим л алхам нисээд буулаа. Дахин нисэж чадахаа больж, харин хурдан гүйж байснаа, тэр цацагт хяруул их ядарчээ. Сүүлдээ бүр зогсож толгой, урт хүзүүгээ өвсөнд шургуулж яг л тэмээн хяруул шиг нуугдахыг оролдоно. Базиль мориныхоо амыг татаж зогсоод, буугаа авч түүнийг даруй буудаж алав. 

	Базиль мориноосоо бууж түүнийг ганзагалав. Тэр цацагт хяруул маш том, хүнд нь 40 фунт хүрэх учир Базиль ганзагалах гэж нэлээд бажгаджээ. 

	Базиль, мордож явах гэсэн чинь хаашаа явахаа мэдэхгүй төөрчихсөн байв. Ийм байдалд орсон хүн хэчнээн ч эрэлхэг байлаа гэсэн заавал айдаг байна. Тийм зэрлэг талын дунд ганцаар болсон ямар ч хүн айж чичирдэг байна. 

	Базиль бол барагтайд ажрахгүй, зоригтой эр гэж би түрүүнд хэлсэн бил ээ. Одоо Базиль морио зогсоож эргэн тойрон ажигласнаа, чанга чанга хашхирлаа. Юу ч сонстохгүй болохоор нь буудаж хариуг чагнахад мөн л огт чимээ алга байв. 

	Тэгээд тэр, дэмий л бодол болон морин дээрээ нэг хэсэг байв. Тэгснээ: Аа, Би учраа оллоо. Яагаад ингэж тэнэгтээд байв гээд, за! Блэк Хок! Чи бид хоёр төөрөхөө больсон гэж мориндоо хэлж, буцаж өөрийнхөө мөрөөр явахаар шийдлээ. Тэгээд мөрөө хөөж явсаар удалгүй төдхөн шувуу алсан газартаа буцаж ирээд, тэндээсээ бас мөрөө хөөж нэлээд тойрч дүгэрч явж байгаад сүүлдээ шулуун замаа олж мэдээд дотор нь уужран, мөрөө ширтэж нэг цаг орчим явтал гэнэт нэрийг нь хүн дуудах чимээ сонсогдлоо. Нүдээ газраас салгаж, чимээ гарсан зүг харвал Люсьен модны захад байгаа харагдахад ихэд баярлан хашхирч хурдалж очлоо. Люсьен, луус, нохой хоёртойгоо байв. Харин Франсуа харагдсангүй. 

	 


АРВАН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : ФРАНСУА ХАА БАЙНА?

	Люсьен, Базилийг тосож очоод Франсуа хаа байна? гэж асуухад Базиль сэтгэл ихэд үймсэндээ бараг үг дуугарч чадахгүй байснаа:

	— Дүү минь, Франсуа чинь эргэж ирээгүй юү? гэв. Люсьен: 

	― Ирээгүй, би та хоёрыг хамт яваа, хамт ирнэ гэж бодож байсан юм гэлээ. 

	— Тэгвэл, алга болжээ. Люсьен дүү маань төөрчихлөө дөө гэж Базиль хэлэхэд,

	― Алга боллоо гэнэ ээ? Юү гэсэн үг вэ? Муу юм бол оо юу, хэлээч ах минь гэж Люсьен шаардав. 

	— Бүү мэд, ийм газар төөрнө гэдэг чинь, дүү минь, аймаар хэрэг шүү. Талд би ч гэсэн сая төөрч арай нэг буцаж ирлээ. Харин, хөөрхий муу Франсуа буцаж ирнэ гэж үү? Лав төөрчээ гэж Базиль ярилаа. 

	Гэтэл, Люсьен,

	― Гурвуулаа салснаас хойш чи түүнийг харсан уу? гэхэд:

	― Би өөрөө төөрчхөөд, мориныхоо мөрөөр замаа олсон юм. Харин Франсуагийн морь уул нь зэрлэг адуу учир тэр талд тийм зэрлэг адуу зөндөө явсан мөрүүд хааяагүй байдаг тул, түүнээс ялгарахгүй дээ. Хөөрхий дүү минь яав даа гэж Базиль ярив. Люсьен, 

	― За одоо хоёул яах вэ? гэхээр Базиль юм бодож нэг хэсэг чимээгүй байснаа эргэн харж:

	― Юү ч болсон хэд буудъя. Анхны нь дууг сонсоод, дараачийнхыг нь анаж байгаад, нааш ирэх зүгээ олж магадгүй гэж хэлээд Базиль буугаа авч дээш нь буудлаа. Дараа нь Люсьен нь мөн буудаж, хоёул зогсож, 5―6 минут хэртэй чагнасан боловч ямар ч чимээ аниргүй болохоор нь дахин буудлаа. Бас л ер мэдэгдэх чимээгүй байв. Люсьен хоёул мод түүж, гал түлье гэж Базиль хэллээ. Тэгээд хоёул тэр дороо их гал түлэхэд өтгөн хар утаа агаарт багшран суунаглалаа. Үүний барааг олж харахгүй байгаа хойно лав их хол явчихсан байх нь ээ. Ирэхгүй л бололтой гэж Люсьен урамгүйхэн хэлээд хойноос нь явъя гэв. Хоёул морь луугаа явлаа. 

	Базиль нохойгоо харснаа 

	― Бид ч мөн цагийг хэрэггүй өнгөрөөж байна даа. Морь луугаа хурдлаарай Люсьен гэхэд Люсьен:

	― Юу болов? гэж асуулаа. Базиль:

	― Би нэг ухаан сийллээ. Хожим хэлж өгье, цаг алдаж болохгүй, бушуулъя гэв. 

	― Илжгээ орхих уу? гэж Люсьенийг асуухад, Базиль:

	― Орхиё. Чи надад харандаа, цаас хоёр өгөөч, харин чи илжгээ уяж байгаарай. Бид хоёрыг явчихсан хойгуур Франсуа ирж магадгүй, би хэдэн үг бичээд орхиё гэхэд, Люсьен харандаа цаас хоёр өгөв. Базиль: “Бид хоёр чиний мөрөөр явлаа. Франсуа чи Женнетийнхээ дэргэд хүлээж байгаарай” гэж бичээд нэг модны голоос торгож орхив. Тэгээд буугаа мөрөвчилж, мориндоо мордоод явахад Люсьен мөн хойноос нь хүрч ирлээ. Харин нохой нь эздийнхээ хойноос даган явна. Тэд цацагт хяруулыг хөөж эхэлсэн газартаа хүрч ирэв. 
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	Уул нь Франсуа тэндээс зүүн тийш явсан боловч, түүгээр хэд хэдэн адилхан мөр гарчхаад байлаа. Гэтэл Люсьен: 

	― Ах аа! Франсуаг тэнд байхыг хамгийн сүүлд харсан, гээд хэсэг мод руу заахад Базиль;

	— Ээ, болж дээ! Тэндээс мөрийг нь ялган олж болох байх, очъё тэнд нь гээд, хоёул зуугаад алхам хэртэй газар явж Люсьений заасан модны дэргэд хүрлээ. Базиль:

	― Нээрэн тийм байна. Мөр нь энэ байна гэж ихэд баярлан хэлж, мориноосоо буугаад өвсөн дээр өвдөглөн сууж, түүний морины туурайны мөрийг жархайлан ажиглаж, "За мэдлээ" гээд дахин босож, 

	― Үүнийг одоо би мянган мөрний дотроос ч танина, за, хурдан явахад бэлтгэж байгаарай гэж Люсьендээ анхааруулж, ― Нохой маань үүнийг алдахгүй, хойноос нь л дагаад давхиад байна даа. Маренго! гэж дуудлаа. 

	Тэр анчин нохой тэдний мөрөөр давхин ирлээ. Базиль барьж явсан Франсуагийн улаан хөнжлийг түүнд үнэрлүүлэхэд тэр үнэртэж учрыг мэдсэн бололтой, эзнийхээ нүүр өөд ширтэн харна. Тэгээд газар үнэрлэн тэр мөрөөр гүйж явлаа. 

	Базиль, мориндоо мордож, 

	― Люсьен! Яваарай. Хоёул нохойгоо алдахгүй харж явна шүү гэв. 

	Нохойныхоо хойноос хоёул давхиад л байлаа. Бид буцах замаа мэдэж явах юм гээд Базиль хэсэг модны дэргэд зогсож, нэг модны мөчрийг хугалж унжуулан тэмдэг хийж бид одоо төөрч болохгүй шүү гэж хэлээд мөн л давхилаа. Нохой нь нэг бээр хэртэй газар гүйж яваад цацагт хяруулын анх ниссэн газарт хүрлээ. Тэндээсээ жаахан зүүн тийш гүйж, хоёр дахь удаагийн ниссэн газарт хүрч байгааг Базиль санаж, хоёул түүнийг даган явсаар байв. Нэлээд давхиж байгаад нэг зогсож, модны мөчир хугалан унжуулж замаа бас тэмдэглэлээ. Нохой явсаар байгаад жижигхэн хэсэг модон дотор орчхов. 

	― Аа! Франсуа тэнд цацагт хяруулаа алсан байх нь ээ гэж Базиль хэлснээ, ― Үгүй байна гээд тэр модноос нохойг дахин гарч задгай газар гүйж явахыг хараад: ― Шувуу нь тэнд нэг нуугдаж байгаад явчихсан юм байна гэв. Маренго цаашаа явж байгаад гэнэт тал дундуур тойрон эргэлдэв. Базиль: 

	― Люсьен! зогсоорой. Түүний яах гэж байгааг би мэдлээ. Явсан мөрөн дээгүүр нь явж болохгүй гэв. Гэнэт нохой нь жижигхэн хар юмны дэргэд зогсохыг Люсьен, Базиль хоёр харвал шувууны хэсэг өд байлаа. 

	― Энэ лав Франсуа цацагт хяруулаа алсан тэр газар байна. Хэрвээ Маренго мөрийг нь л олох юм бол хэрэг бүтнэ гэж Базиль хэлэв. Нохой нь тэр өдийг тойрон гүйж байснаа гэнэт их л урамгүйхэн улиад зогсжээ. Тэр хоёр нохойныхоо тийнхүү улихыг сонсоод хэрэг бүтэл муутай болсны тэмдэг болохыг мэдлээ. 

	Нохой нь бас дахин гүйснээ нэг газар очоод тойрон эргэлдэв. Базиль түүнийг хараад: 

	― Аа хуучин мөр дээрээ очлоо гэв. Нээрэн ч тийм байжээ. Нохой нь буцаж ирээд бас л урам нь хугарсан бололтой улилаа. Мөрөө алдчихсан байжээ. 

	Базиль "бас ч өөр арга бий" гэж хэлээд "Маренго наашаа ир" гэж нохойгоо дуудлаа. Базиль цаашаа газар ширтэн нэлээд яваад нэг шинэхэн мөрийг олж аваад их баярлажээ. Франсуагийн унаж яваа морины урд нэг хөлийн туурай жаахан сэтэрхий байдгийг Базиль мэдэх тул, мөр нь яг тэр дүрээрээ гарсан байжээ. Тэгээд нохойгоо түүнийг үнэрлүүлэн хойноос нь Базиль, Люсьен хоёр дагав. Мөр нь мурийж тахирлан нэг чигийг бариагүй байх учир, хөөрхий Франсуа хаашаа явахаа мэдэхгүй төөрч дэмий л тэнэсэн нь ил байлаа. 

	Нохой шинэ мөрөөр хурдлан гүйж, анчин хоёр хойноос нь давхиж явна. Нар шингэж харанхуй болох тутам нохойг олж харахад хэцүү болж байлаа. Одоо яах вэ? гэвэл харанхуй болж, нохойгоо олж харахгүй төөрөлдөх осол байлаа. Гэтэл Базиль: 

	― Би нэг арга оллоо. Дүү минь цамцаа тайлж аль, чинийх минийхээс цагаан шүү гэж хэлээд мориноосоо бууж нохойгоо зогсоов. Люсьен учрыг мэдэж цамцаа тайлж өглөө. Базиль түүнийг авч нохойныхоо нуруун дээгүүр дэлгэн нөмөргөж гэдэс доогуур нь хоёр ханцуйг нь зангидлаа. Ингээд нохойгоо харанхуйд алдахгүй хараад байх бололцоотой болжээ. 

	― За одоо хойноос нь алдахгүй дагаад байж болно гэж Базиль хэлэхэд Люсьен, 

	― Жаахан хүлээгээрэй, хэдэн үг бичиж болохоор байна гэж дэвтрээ гаргаад: "Франсуа чи өөрийнхөө мөрөөр буцаж ирвэл биднийг олно шүү. Хэрвээ мөрөө олохгүй бол Маренгогоор газарчлуулаарай" гэж бичээд цамцандаа торгоон уялаа. Тэгээд Маренго гүйн явж, тэд хойноос нь даган явлаа. Азаар саруулхан шөнө байсан тул, цагаан цамцаа харж нохойныхоо хойноос давхиад явахад болж байжээ. Хагас цаг хэртэй яваад, хэсэг модны дэргэдүүр өнгөрөхдөө Базиль нэг модны мөчрийг хугалж замаа тэмдэглэв. 

	Гэтэл хэдэн өндөр модны дор гал ноцож байгаа нь гэнэт харагджээ. Базиль, Люсьен хоёр түүн тийш хурдлан давхиж Ура! гэж хашхирав. Франсуа галын дэргэд сууж, гал дээр нэг юм шарж байгааг хоёр ах нь таниад хязгааргүй их баярлав. Төдхөн ах дүү гурав уулзан учирч тэврэлдээд, Франсуа яаж хөглөж явснаа ярилаа. 

	Франсуа цацагт хяруулаа алаад буцах гэтэл төөрчхөөд хаашаа явахаа мэдсэнгүй гэнэ. Тэгээд Базиль шиг мөрөө эргэн хөөсөнгүй, орой болтол дэмий тэнэж хааяа хашхирч, буу тавьсаар явжээ. Сүүлдээ бүр аргаа бараад бууж, морио модноос уяж, их өлсөж даарсныг хэлэх үү, юү ч гэсэн зориг гаргаж гал түлж хоол хийж идэх гэж байгаа нь тэр байжээ. 

	Хүн, нохойгүй цадталаа хоол идээд тэндээ унтаж, маргааш өглөөгөө эрт гэгч босож, хоол унд хийж идээд ирсэн замаараа буцаж, өчигдрийнхөө тавьсан шав тэмдгээ баримжаалан шулуухан явж, үдийн алдад луус юм хүмээ орхисон газар хүрчээ. 
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	Гэтэл луус нь баахан жижиг амьтанд тал талаасаа довтлуулан их хэцүү байдалтай байлаа. Люсьен хармагцаа Мексикийн жижиг зэрлэг гахайнууд болохыг таньжээ. Хазах гээд л тэднийг хүрч ирэхлээр л нь луус өшиглөж, тангарч байв. Базиль дахин очоод луусны уяаг хутгаараа тас огтлов. Тэгээд цаад хоёроо дуудаж бушуухан давхив, луус ч даган давхилаа. Зэрлэг гахайнууд ч тэднийг хөөхөд морьтой хүмүүс хурдлан холдоход харин ачаатай луус гахайнд гүйцэгдэх шахжээ. Гэвч ачаа нь ойчиж хаягдсанаар аюул арилав. Зэрлэг гахайнууд тэр ачаан дээр шавааралдан хоцорчээ. 

	Ийнхүү манай анчин багачуул идэх юм, майхнаа алдсан ажээ. 

	 


АРВАН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : ЗАЛЬТ МУУР, БАЧИТ ХАРХ

	Анчин багачуул царсан их шугуйн дунд ирж буудаллаа. Шугуйн дундах голын дэргэд шинэхэн сайхан өвсөн дээр морьдоо чөдөрлөн тавьжээ. Хатаасан мах, идэх юмаа хаячихсан тул Базиль, Люсьен хоёр буугаа авч идэх юм хайхаар явлаа. Нар чанх дээрээс туссан яг үд дунд байсан учир, тэнд нэг ч жижиг ан амьтад үзэгдэхгүй байлаа. Жижиг ан амьтад бол өглөө орой хоёр л ил гарч хооллож, тоглодог боловч үдэд голдуу гарч ирэхгүй байдаг байна. Нөгөө хоёр маань юм хүм ажиглан аажмаар алхалж явав. Тэр тал маш цэлгэр уудам бөгөөд тэнд гагцхүү усны үхрийн өвс гэдэг өвс ургасан байлаа. Харин их бага амьтны бараа ер үзэгдэхгүй байв. Гэтэл хоёр зуугаад метрийн хэртэй газар 2 жижигхэн амьтан гүйж яваа харагдав. Франсуа түүнийг хараад, 

	― Талын чоно байна гэж хэлнэ. Базиль

	― Биш ээ, сүүл нь харагдахгүй байна. Талын чоно урт сүүлтэй байдаг юм гэв. 

	― Тэгвэл юү вэ? Туулай байх гэж би санаж байна гэж Базилийг хэлтэл, Франсуа хачирхсан байдалтай: 

	― Туулай гэж үү? Үхэр оготноос томгүй юм байна шүү. Бүжин туулай гэж бодож байна уу? гэж асуухад Базиль, 

	― Үгүй, бүр том туулай байна гэнэ. 

	― Ха ха ха гэж Франсуа инээгээд, ― Таны нүд чинь горьгүй болж дээ ах минь, та тэр хоёр амьтныг их хол байна гэж санаж байна уу? Миний бодоход хоёр зуун метрээс л дотогш байна. Хэрэм ч гэсэн ийм газраас 10 дахин том харагдана даа гэв. Базиль тэр амьтныг ажиглан харсаар: 

	― Би зөв таньж байгаа байх аа, юү ч гэсэн Люсьенээс асууя  л даа хоёул гэлээ. 

	— Ирж байна гэж Франсуа, Люсьений ирж байгаа хөлийн чимээг сонсож хэлээд, ― Люсьен! Чи хараач! Базилийн хоёр туулай гэж байгаа амьтны нь хараач! гэв. Гэтэл Люсьен: 

	― Базилийн хэлдэг зөв, хоёр том туулай л байна. Хэрвээ, би ташаа хараагүй бол Индианчуудын «бага дарга» гэж нэрлэдэг туулай нь байна. Энэ их ховор амьтан байгаа юм. Би нэгнийх нь арьсыг олж авах юм сан. Аавдаа аваачиж өгвөл лав баярлах байх гэлээ. 

	— Би одоохон нэгийг нь намначихъя. Жаахан ойртож очоод нэгийг нь буудчих уу? гэж Франсуа асуухад, Люсьен 

	― Болохгүй шүү. Салхи шиг хурдан амьтан, буун сум хүрч тусах газар хүрэхээс чинь өмнө зугтаад алга болно гэлээ. 

	— Маренго яах бол? Нэгийг нь барьж чадахгүй юу? гэхэд 

	― Чадахгүй байх гэж бодож байна. Барьж чадлаа ч гэсэн тасчаад хаячихна, дэмий. Эндээ л байгаад байя. Энэ хавиар өнгөрөх бололтой харагдаж байна гэлээ. Тэгээд гурван хүү нэг хэсэг бутны ард нуугдлаа. 

	Хоёр туулай өвс идсээр улам улам ойртож байв. Гэтэл гэнэт жижиг бутан дотор нэг сонин хачин амьтныг олж харсан бөгөөд терьер гэдэг нохойн чинээ биетэй, бөөр дээрээ бараан бараан толботой, улаан шар өнгөтэй, нуруун дээгүүрээ судалтай, бар уу даа ч гэмээр харагдана. Түүний сүүл богино, хөл бүдүүн, чих нь хонхорцогтой байв. Анчин багачуул түүнийг шилүүс байна гэж таньсан бөгөөд Америкт «зэрлэг муур» гэж ихэвчлэн нэрлэдэг ажээ. 

	Шилүүс, туулайд ойртохыг оролдон нэгийг нь юм уу, хоёулыг барихыг хичээж буй бололтой. 

	Гэтэл бас нэг хачин юм харагдлаа. Тэр нь өтгөн үсээр бүрхмэл саарал өнгөтэй бөөрөнхий юм бөгөөд туулай түүнийг харж улам улам ойртохыг нь ажиглавал тийм дайсанд дайруулж яваагүй бололтой. Шүд, хумс байхгүй харагдах тул нээрэн ч аймаар юм үгүй байв. Хоёр туулай хойно хойноосоо цувран явсаар нөгөө хачин амьтанд бараг тулжээ. Тэр бөөрөнхий юм гэнэт задран шонхор хошуутай, дөрвөн хөлтэй амьтан болж, могой шиг урт сүүлээрээ туулайны нэгийг ороон барихад туулай муухай чарлаж, нөгөө нь айн зугтав. Уутат харх тэр туулайн толгойг гахайн хоншоор шиг амандаа хийж алаад, идэх гэтэл зав олдсонгүй. 

	Энэ үед хорь хүрэхгүй алхмын газар байсан шилүүс түүнийг харж «их сайн юм боллоо. Туулайг ингээд, энэ барьчихдаг нь надад тун аятайхан завшаан. Түүнийг барихыг нь тэр барилаа. Харин идэхийг нь би иднэ» гэж бодсон юм шиг дайрахаар бэлдэж байв. Шилүүс түүнийг санамсаргүй байхад нь гэнэт үсрэн дайрах гэж мярааж байтал уутат харх олзоо идэхийн өмнө ийш, тийш харсан тул шилүүсийг олж хараад, туулайг амандаа зууж бутанд зугтан орчхов. 

	Шилүүс хойноос нь харайж, цаадхыгаа чухам хаана байгааг урьдаар олж харах гэж бутны эргэн тойрон өнгөлзөн гүйв. Хэрэв харх нь нүхтэй бол аль алиныг нь алдлаа гэж шилүүс бодсон бололтой. Гэвч шилүүс сүүлдээ бутан дотор ороод алга болов. Шилүүс ч харагдахгүй, харх ч харагдахгүй нэг хэсэг болсон боловч мөчрүүд хөдөлж, дуу чимээ гарах тул, тэр хоёр лав тулалдаж байгаа бололтой. Жаахан байзнаж байтал уутат харх амандаа туулайг зуусан хэвээр бутнаас гарч модны дэргэд очиж авиран гарлаа. Тэр мод тийм их өндөр биш, зөвхөн 30-аад тохой орчим учир шилүүс ч авиран гарч чадна гэж анчин багачуул андахгүй мэдэж байлаа. Шилүүс тэр даруй түүний хойноос харайн гарсангүй, харин тэр модны ёроолд очиж амьсгаагаа дарж байгаа бололтой байв.

	 


АРВАН НАЙМД УГААР БҮЛЭГ : ШИЛҮҮС ДИЙЛДСЭН НЬ

	«Хөгшин чавганц болсон харх чи модонд асав уу. Одоо надаас гарахгүй дээ. Чамайг би идэхгүй, чиний амт барагтайхан, харин туулайг чинь иднэ дээ. Намайг даажигнасны хариуг жич өгнө» гэж шилүүс бодож байгаа юм шиг харагдана. Тэгээд авирч эхлэв. Гэтэл уутат харх модны ёроолд ойртон хажуу тийш салаалсан нэг гишүүн дээр гарч, шилүүс хойноос нь дагасаар тун ойртож очтол харх нь мөчрийг сүүлээрээ ороож, өөрөө гэнэт доош уначхав. Шилүүс хойноос нь үсрэхийг завдавч тэр гишүү тун нарийхан учир айн болгоомжилж, буцаж буугаад түүний байгаа гишүү рүү довтолтол харх нь доод талын өөр нэг гишүүнээс мөн түрүүчийн адил дүүжлэгдэв. Ийм маягаар доошоо мөчир мөчир дамжсаар байлаа.
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	Багачуул түүнийг газарт бууж, модон дотор нуугдах нь гэж бодож байлаа. Гэтэл тэр шилүүсийг өөрөөсөө хурдан гэдгийг мэдэх тул модон дотроо тэгээд байх нь дээр гэж бий бололтой. Гишүү маш жижиг учир шилүүсний хүнд биеийг даахгүй ажээ. Шилүүс хархыг ёстой шунахай нүдээр ширтэж, аргаа барж, сүүлнээс нь шүүрэх гэж зангавч арай ч хүрэхгүй дэмий л оролдоно. Удсангүй тэр дороо бас нэг арга бодсон нь: Уутат харх газраас бол тийм ч хол биш байгаа тул дороос нь үсэрч хамраас нь барьж болно уу? гээд буцаж бүр газарт буугаад дороос нь харахад түрүүчийн бодсоноос хавьгүй өндөрт байлаа. Шилүүс «үнэг, усан үзэм хоёр» гэдэг ёгт үлгэрийн үнэг шиг зорьсноосоо буцав. Гэсэн ч түүнийг хаашаа ч явуулахгүй хорихоор шийдэж, өөрөө оцойн, газар сууж, уутат хархыг ширтэн харна. Уутат харх сүүлээрээ дэгээдэн амандаа туулайгаа хазсан хэвээр л ямар ч дайсны аюулгүй байлаа. 

	Харин ч тэр бачтай харх, шилүүсээр доог хийж байгаа юм шиг харагдана. Уутат харх бүр ч тавлаж туулайг амнаасаа авч урд хоёр хөлдөө хавчуулаад идэж эхлэв. 

	Шилүүс түүнийг хараад тэсгэлээ алдаж, яая ийе гэсэн янзтай байснаа гэнэт босож мод руу дахин авирлаа. Энэ удаа шилүүс ямар нэгэн аюулын тухай ер бодсонгүй, шууд харх руу үсэрч сүүлийг нь хазах гэтэл гишүү хугарч хоёул газар уналаа. Шилүүс газар унаад нэг хэсэг хөдлөхгүй хэвтэж байснаа босож, нуруугаа хотойн муур шиг суниаж, гагцхүү өс хонзонгоо бодож, өлссөнөө бүр мартаж туулайг ер анзаарсангүй, харин уутат харх руу архиран дайрав. Гэтэл харх нь бүр анх харагдсан шигээ толгой, хүзүү, хөл сүүл нь үзэгдэхгүй, зөвхөн өтгөн үстэй, бөв бөөрөнхий юм болчхов. Шилүүс түүнийг хазаж, самардавч цаадах нь ер хөдлөхгүй байв. «Үхчихжээ» гэж шилүүс бодоод өөрөө ядарсан байсан, түүнийг орхиж, харин туулайгаа эрж эхлэв. 

	Франсуа, Моренго нохойгоо тавилаа. Нохой шилүүсийг дайрахад тэр нь зугтах гэж оролдсон боловч хүчирхэг тайган нохой түүнийг дор нь гүйцэж, төдхөн алж орхив. Анчин багачуул, шилүүсний орхиод зугтсан туулайг авч, бас уутат хархыг ч үдшийн зууш болгохоор тэр газар нь очсон чинь алга болсон байв. Мол, бутны үүгээр түүгээр ер байхгүй байсан тул гурван хүү их л гайхжээ. Тэр амьтан аргаа барсан цагт үхсэн дүр харуулдаг зантай ажээ. Тэгээд аюул өнгөрмөгц гүйгээд алга болжээ. Шилүүс, туулай хоёроос өөр юу ч байсангүй. Анчин багачуул оройнхоо хоолыг бэлтгэж идэхийг бодоцгоов. Гэтэл шилүүсний махыг индианчууд дуртай иддэг боловч тэд түүнийг идэх дургүй байлаа. Туулайг идэхийн арга байхгүй, сэг болчихсон байсан тул Люсьен, Франсуа, Базиль, Маренго ч гэсэн тэр шөнө хоолгүй хонов.

	 


АРВАН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : ТАНИХГҮЙ ЗОЧИД

	Ах дүү гурав бие биеэсээ нэлээд зайтай унтжээ. Ер нь, тэд майхнаа гээсэн билээ. Одоо тэгээд хээр хөдөө, задгай газар унтав. Тэд нэг том модны ёроолд хөнжилдөө орж бөх гэгчийн унтсаар үүр дөнгөж цайх үеэр, Франсуагийн толгойд ямар нэг юм хүрэх шиг болсон тул сэрж дуу алдав. Нөгөө хоёр нь ч сэрлээ. 

	— Юу гэж болов оо? гэж Базиль, Люсьен хоёр нэг зэрэг асуухад, Франсуа, 

	— Их хүйтэн хамартай юм байна бил ээ. Чоно л гэж би бодсон гэснээ: ― Хараач, тэр явж байна. Хоёр харагдаж байна гэв. Баавгай биш үү? гэж Базилийг асуухад Люсьен: 

	― Биш ээ. Баавгайнаас жижиг юм байна гэнэ. Гэтэл, тэр амьтдын өмнө нэг хүн босоод ирэх шиг харагдсан боловч байрнаасаа ер хөдлөхгүй байв. Хоёр нохой дагуулсан нэг хүн байна. Индиан хүн байх гэж Франсуа шивгэнэхэд, Люсьен

	— Хүн ч мөн дэг ээ, харин нохой биш шиг байна гэж шивнэв. 

	Энэ үед Базиль, нохойгоо барьж байв. Нохой нь тэдгээрийг юу болохыг нь тэдний хэнээс ч илүү сайн мэдэж байж магадгүй байв. Удалгүй, үүр сайхан цайж хол ойрын бараа тодорч ирэхэд хүн биш, харин том баавгай хойд хоёр хөл дээрээ зогсож байлаа. Франсуа

	― Эм баавгай, хоёр бамбарууштайгаа байх шив дээ. Гэвч сайн хараарай. Эх нь улаан хүрэн, бамбарууш нь хар зүстэй юм байна гэж хэлэв. Гэтэл Базиль ухасхийн босож баавгайг буудах гэж буугаа шагайхад, 

	― Битгий бууд. Бор баавгай байж магадгүй гэж Люсьен хорьсон боловч нэгэнт хожимдож, Базилийн буу дуугарч баавгай дөрвөн хөллөн тонгорцов. Базиль, гэрэл гэгээ муутай байсан тул баавгайн амин газар нь оносонгүй шархдуулжээ. Шархандаа уурласан тэр баавгай багачуул руу давхин ирлээ. Багачуул морьд руугаа очиж амжихгүй байлаа. Люсьен: 

	― Модонд авиръя. Хэрвээ бор баавгай бол модонд авирч чадахгүй гэж хашхирав. 

	Люсьен ингэж хэлэхийн зуур буудаж бас л шархдуулав. Ингээд, гурван залуу маань модон дээр гарч амжлаа. Тэр баавгай Базилийн гарсан модны ёроолд хүрч ирээд зогсов. Базиль тэр модны дороос авирсаар гурав, дөрвөн мөчир дээшлэхэд бор баавгай бол модонд авирч чадахгүй гэж Люсьений хэлснийг санаж эргэн харвал харин Базилийн авирсан мод өөд авиран байгаа харагдлаа. Бор баавгай биш байжээ. Тун ч аймаар болов. Франсуа, Люсьен хоёр бушуухан бууж ирлээ. 
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	Баавгай, Базилийн сууж байсан мөчирт хүрч, түүн дээр гарч ирэхэд баавгай, хүн хоёрын хүндээс тэр мөчир доошоо махийлаа. 

	Базиль буцаж ч болохгүй, дээр байгаа өөр мөчирт ч авиран гарч чадахгүй, ёстой л нэг хэцүү, хамгийн аймшигтай цаг тулгарч байхад Базиль ухаан алдтал сандарсангүй. 

	Базиль: 

	― Над руу олс шидээрэй! Олс, олс! Би алагдах нь байна! гэж хашхирав. 

	Азаар тэр модны дор бугуйлын олс байж, Люсьен түүнийг ухасхийн авч Базиль руу чулуудахад Базиль олсыг тосон авч нэг үзүүрийг нь мөчрөөс уялаа. Яг энэ үед Баавгай түүнд маш ойрхон тулж ирээд, барих гэтэл Базиль олсоо даган доош буусан чинь, тэр олс нь газарт хүрэхгүй хориод тохой зайтай 

	байсан тул Люсьен, Франсуа хоёр түүнийг хараад нэг арга олж, зэрлэг үхрийн арьсыг дэлгэн барьж тосов. Базиль түүн дээр үсрэн буув. Одоо тэд дийлэх нь лавтай болжээ. 

	Базилийг олсоо татаж бууж байгаад гэнэт олсоо тавихтай зэрэг тэрхүү мөчир дээшээ нумлаж баавгай шидэгдэн газар ойчоод хөдлөхгүй хэвтэнэ. Базиль түүнийг тэр дор нь алав. Нохой нь хоёр бамбаруушийг барьчих гэсэн боловч овоо томорсон бамбарууш учир амар дийлэгдэхгүй байв. Ингэхлээр ах дүү гурав, нохойдоо туслалцан хоёр бамбаруушийг алж, том жижиг гурван баавгайг газар эгнүүлэн тавилаа. 

	Люсьен, энэ том баавгай таван зуугаас багагүй фунт хүнд байх гэлээ. 

	Гурвуул их өлссөн тул сайхан хоол хийхээр шийдэв. Хоолоо тэд, бамбаруушийн махнаас, индианчуудын маягаар хийжээ. Тэд бамбаруушийн арьсны үсийг арилгаад шарахад, ялангуяа шилбэ нь идэхэд амттай сайхан байв. 

	Нохойгоо ч гайгүй сайн хоолложээ. Тэд идэх махаа, юмаа түрүүнд гээчихсэн тул энэ сайхан махаа орхихыг бодсонгүй, харин дороос нь зөөлөн гал түлж, хатааж авахаар шийджээ. Тэгээд газар ухаж, гал түлээд, махаа нимгэн нимгэнээр огтолж, модны мөчир дээр тавилж, дороос нь гал түлэв. 

	 


ХОРЬДУГААР БҮЛЭГ : ШӨНИЙН ТОХИОЛДОЛ

	Шөнө болж анчид галынхаа дэргэд хэвтэв. Оройхон, гэнэт хүйтэрсэн учир тэд хөлөө гал руу жийн унтжээ. Даарцгаасан байна. 

	Ер нь хашир анчид, хөл дулаан байвал бүх бие дулаан байна гэдэг юм. Хэрвээ хөл даарах юм бол тавтай унтаж чадахгүй байдаг гэнэ. Галын дөл улалзсаар л байв. Унтсанаас хойш дөнгөж хагас цаг илүү хэртэй болоод нохой нь хуцсан тул тэд сэрж өндийн харахад харанхуйд юү ч үзэгдэхгүй байжээ. Гэтэл нохой нь жигтэйхэн тэмүүлэн хуцсан учир, гурван залуу чагнаад, хараад байв. Шөнийн харанхуйд тэдний нүдэнд харагдах юм гэвэл галт хорхойнууд л байлаа. Гэтэл өөр гэрлүүд харагджээ. Тэр бол хорхой биш, зэрлэг араатан амьтны л нүд байжээ. 

	Амьтны л нүд гэж тэд мэдсэнээс биш чухам ямар амьтныхыг нь мэдэхгүй байлаа. Баавгай юм уу? Чоно юм уу? Ирвэс юм уу? бүү мэд. Иймд ах дүү гурав тэр дороо босож муу юм болбол үзэлцэхэд бэлэн боллоо. Нохой нь тэдэнтэй зэрэгцэн зогсоод харанхуй руу харж, ямар нэг дайсан дэргэд хүрээд ирж байгаа юм шиг бүр архиран загнажээ. Гэтэл удалгүй чоно улилдах чимээ сонстов. Чоно ганц зүгээс ульсангүй зүг бүрээс ульсан тул, манай анчид ийш, тийш харвал ногоон нүднүүд эргэн тойрон гялалзаж байх харагдав. 

	Гэтэл Базиль:

	— Өө, харла, талын сүрэг чоно л байна гэв. 

	Тэд тийм чононоос айдаггүй байжээ. Тэндхийн чоно Америкийн бусад ямар ч чононоос хамаагүй жижиг байдаг ажээ. Биеэр Английн терьер нохойноос томгүй мөртөө, Английн үнэг шиг зальтай учир морь, нохойд амархан гүйцэгддэг ч гэсэн агнахад тун хэцүү байдаг юм. Тийм чоно бол Миссип мөрнөөс баруун тийш Номхон Дөлгөөн далай хүртэл, өмнө тийш Мексик хүртэлх газруудаар элбэг оршдог байна. Тийм чоно цөөвөр чоно шиг сүргээрээ явж ан хийдэг бөгөөд анчин, жуулчдын хойноос дагаж тэдний буудалласан газарт хаягдаж хоцорсон юм түүж идэхээс гадна, заримдаа шөнийн цагт, анчдын буудалд орж хоол ундыг нь идчих ч удаа байдаг байна. 

	Люсьен 

	— За болж дээ. Нугын чоно байсан нь сайн хэрэг. Манай найз зэрлэг гахай айлчилж ирэв үү? гэж би айж байсан юм гэхэд, Базиль: 

	— За одоо, бид сэрүүн байж махаа маная гэв. Люсьен

	― Зүйтэй, харин цөмөөрөө унтахгүй байсны хэрэггүй, Франсуа та хоёр унт. Би маная гэхэд:

	— Үгүй, Франсуа та хоёр унт. Би маная гэж Базиль санал тавьтал Франсуа бас

	― Хоёр ах минь миний нойр ер хүрэхгүй байна. Би маная гэлээ. 

	Тэр гурав «би, би» гэж булаацалдсаар сүүлдээ эхлээд Базиль хоёр цаг, дараа нь Люсьен, хамгийн сүүлд Франсуа манаж ээлжлэхээр тохиролцлоо. Тэгээд, Базиль ганцаар гал руугаа нэг харж, харанхуй руу нэг харж суулаа. Люсьен, Франсуа хоёр таг унтжээ. Базиль ажиглаад байвал чононууд улам улам зориг орж, улам л ойртсоор байгаад бүр сүүлдээ зарим нь галаас жаахан зайтай байгаа баавгайн яс руу дөхөж ирээд тийшээ зэрэг зэрэг дайрах болжээ. 

	Базиль, махыг минь авчхаж магадгүй гэж бодоод их гэрэлтэй байлгах гэж босож очоод гал руугаа нэлээд мод нэмж хийлээ. Базиль, дотроо: 

	― За ухааныг нь олчихлоо. Одоо унтаж байсан ч дажгүй. Түрүүний санах нь яалаа гээд бугуйл олсны нэг үзүүрт шарсан махнуудыг авч нийлүүлэн боож, хориод тохой өндөр модны дээрээс дүүжилж, олсныхоо нөгөө үзүүрийг модноос уялаа. Базиль: 

	― 3а! болох нь энэ. Та нар одоо хэчнээн л эргэлдвэл эргэлд уливал уль! би унтлаа гээд хэвтэж таван минут ч бололгүй хурхирчээ. 

	Бэлтрэгэн чононууд нь маханд хүрэх санаатай үсрэх боловч хүрч чадахгүй байлаа. Гэтэл хашир догь чоно ч байжээ. Тэдний хэд нь модны дэргэд хүрч ирээд уясан олсыг тас хазахад тэр их мах газарт унав. Энэ үед дандаа сэрүүн байсан тэдний нохой чанга чанга хуцан загнахад гурван залуу сэрлээ. Базиль юу болсон учрыг мэдэж, үсрэн босоод буугаа шүүрэн авч гүйлээ. Хойноос нь Франсуа, Люсьен хоёр мөн дагалдан ухасхийв. Тэгээд гурвуул чононуудын зүг буудахад чононууд зугтав. Махныхаа хагасыг алджээ. Харин хоёр чоно суманд өртөгдөн алагдаж, бас нэгийг нь Франсуа шархдуулсныг нохой нь хөөж гүйцээд барьчихав. Тэд, махаа цуглуулж, дахин боогоод, чоно хүрч чадахгүй, өндрөөс олсоо уяад чоно энэ удаа маханд хүрч чадахгүй гэж бодоод галдаа баахан мод нэмэн хийгээд, өглөө болтол дахин сэрэх явдалгүй боллоо гэж найдаад унтаж орхилоо. 

	 


ХОРИН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : ТОЙРУУЛЖ ТҮЛСЭН ГАЛ

	Хөөрхий багачуул юутай учрахаа мэдэхгүй л байв. Шөнө турш, Чононууд эргэн тойронд муухайгаар улилдаж байхад бас өөр нэг амьтны дуугарах нь сонсогдлоо. 

	Тэр нь америк арслангийн дуу байв. Америк арсланг зэрлэг догшин, хүчтэй амьтан гэж сайн мэддэг учир тэд, дууг сонсоод айжээ. Түүний дууг эхлээд сонсоход хол байх шиг байсан боловч, дахин дуугарахыг нь чагнавал бүр ойрхон дуулдсан тул, гурвуул босон харайж бие бие рүүгээ харав. 

	Базиль, 

	― Мориндоо мордож зугтах уу? гэж асуухад, Люсьен: 

	― Бид хаашаа явахаа мэдэхгүй байна. Харин бүр аманд нь орчихвол яана гэв. Тэгвэл одоо яах вэ? модонд хэрэм шиг л авирдаг тул бид модон дээр авираад хэрэггүй, яая даа?

	Люсьен, нэг хэсэг юм бодож байснаа,

	― Энэ амьтан галын дундуур гардаггүй гэж би нэг номоос уншсан. Тэр аргыг хэрэглэнэ байгаа гэснээ, ― Хүш! Чагнаач гэв. Гурвуул чимээгүй болж чагнасан чинь, мөн л ульж байгаа сонсогджээ. 

	— Хол дуулдаж байх шиг байгаа биз, наашаа ирэхгүй ч байж болох юм. Ямар ч гэсэн амжихаар байгаа даа, бэлтгэе. Гал тойруулж түлье гэж Люсьен хэлнэ. 

	Люсьений үгний учрыг нөгөө хоёр олж гурвуул буугаа газар тавиад, хуурай мод цуглуулж эхлэв. Тэд амь өрсөлдсөн хэрэг тул, тун хурдан шаламгай ажиллав. Нөгөө амьтан улам ойртож байсан тул дуу шуу нь улам ч сүртэй чанга болсоор байв. Багачуулын бэлтгэсэн нь сайн болжээ. 

	Гурван хүү морьд, луусаа бүр мартчихсанаа гэнэт санасан боловч, өнөө аюулт амьтан зуугаадхан метрийн тэртээ ирээд байсан тул морьд луусаа яаж ч чадсангүй, харин өөрснөө тойруулж түлсэн галынхаа дунд нохойныхоо хамт оржээ. 

	Азаар салхигүй байсан тул галын утаа эгц дээшээ суунаглана. Гурван хүү буугаа цэнэглэн барьжээ. Эргэн тойрон гал улалзан асаж байв. Арслан бүр ч ойрхон дуугарна. Шар муурархуу биетэй тэр амьтан өлгөөстэй махны доогуур цааш нааш зэлмэж байгааг манай анчин хүүхдүүд өтгөн утааг нэвт олж харжээ. 

	Тэр амьтныг ажиглавал толгой бөөрөнхий, зоо урт, арьс зулавгар харагдана. Тэр амьтан ганцаар биш, хоёр байв. Тэр хоёр эргэж хурган, баавгайн өлгөөстэй мах руу харж хэдэн минут сүлжин явж байгаад өлгөөстэй мах руу хэд хэд дахин үсэрсэн боловч хүрсэнгүй. Гэтэл нэг нь бугуйл уяастай байсан мод өөд асаад мах дүүжилсэн мөчирт хүрч, түүнийг хөдөлгөн сэгсэрсэн боловч мах нь ойчсонгүй.
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	Тэр хоёр, маханд хүрэх гэж байн байн оролдовч, хүрч чадахгүй байв. Энэ зуур ах дүү гурав маань тойруулж түлсэн галын дунд зогсож хаа хаанаасаа халуун галд цоргигдон халсаар байлаа. Галаа дэндүү ойрхноор тойруулан асаажээ. 

	— Би энд чинь зогсоод байж чадахгүй нь ээ. Буудаад, ямар ч болсон галаас гарч, нэгийгээ үзье гэж Базиль хэлэхэд Люсьен:

	— Тэсэж үз. Жаахан байзна, яваад өгөх юү магад гэв. 

	Тэр хоёр арслан, баавгайн маханд шохоорхохоо болиод, тойруулан түлсэн галын захад ирж муур шиг явж байснаа зогсож хэзээ ч ухасхийн дайрахаар бэлтгэн хэвтэв. Галын гэрэлд тэр амьтны савар, шүд, нүд гялалзан тов тод харагдана. Харин ч бодсоноос тийм их аймаар сүртэй харагдсангүй. 

	Анчин багачуул ганцхан тэр хоёрыг нүд алдалгүй харсаар байв. Тэд галын халуунд тэсэхийн аргагүй болж, галын голоос гарч тэр хоёр араатантай тулалдахаар санаа шийдэв. Одоо буудацгаая, айхын хэрэггүй гэж Базиль хэлээд гурвуул зэрэг буудаж, галын хүрээлэнгээс үсрэн гарав. Базиль нэгийг нь шархдуулсан тул тэр нь гал дундуур харайн орж ирээд эргэлдэхэд тэдний нохой түүнийг өөдөөс нь дайрч барив. Гэвч нөгөө нэг нь хаа байна? гэж гурвуул хайсан чинь луус гэнэт муухай чарлах чимээ сонсогдож байснаа удсангүй чимээ тасрав. Тэд зайлуул муу луусыг минь бариад идчихэв үү дээ. За одоо яана гэхэв гэж боджээ. 

	Тэгээд тэд, үүр цайхыг хүлээлээ. Бороо орж гал унтарлаа. Тэд үүрийн цагаан гэгээгээр луусаа хайвал харин модон дотор тавтай идшилж байгаа харагдсан тул, ах дүү гурав их гайхан баярлажээ. Тэгсэн чинь нөгөө нэг арслан нь үхсэн байжээ. Тэр амьтан буун суманд амин биш газраа оногдсон байжээ. Гэтэл түүний бие, энд тэндгүй няцарч хавирганууд нь хугарсан байхыг сайн ажиглавал тэр амьтан шархдан зугтахдаа луустай тулгарч, луус нь түүнийг нь хэмх өшиглөж үхүүлсэн байжээ. 

	Өглөө эрт байсан боловч, анчин багачуул шөнө турш нойргүй их ядарцгаасан тул амрахыг л боджээ. Гэтэл унтаад өгнө гэхэд их аюултай байв. Тэр хэсэг ойд ойн зэрлэг араатан амьтад элбэг байжээ. Учир нь Мексикийн буланд цутгадаг Тринити мөрөн энэ үед их үерлэж, түүний хөндий болоод ойр орчмын ой модтой газар нь үерт автагдсан тул, баавгай, ирвэс, чоно, арслан, мөн бусад ан амьтад зугтаж энэ хавийн толгодоор тархсан байлаа. Манай анчин багачуул яг тэрхүү нутагт буудалласан ажээ. Тэд энэ байдлын учрыг мэдмэгц морьдоо эмээллэж, луусандаа мах, хөнжил, дэвсгэр бугуйлаа ачаад уудам тал орох замаар аялав. 

	 


ХОРИН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : ТАЛ ДУНД

	Тэд үзэсгэлэнтэй сайхан байгаль бүхий газарт орж ирсэн нь хойд зүгийн Цэцгэн тал гэдэг байжээ. 

	Тэдний явах замаар хааяагүй нил цэцэг үзэгдэнэ. Энд наран цэцэг, улаан замбага цэцэг, түүнчлэн Камферны намуу цэцэг, бас ногоон навчны дунд олон галан бөмбөг шиг үзэсгэлэнт нил цэцгүүд газар луу унжсан байлаа. Энэ үед яг үд дунд болж нар шарж байв. Хэдэн буман эрвээхэй энэ цэцгүүд дээгүүр эргэлдэн нисэж, цэцгийн зөөлөн дэлбээ дээр бууж суух нь цэцгээсээ ч их ялгагдахгүй харагдана. Бас зөгийнүүд цэцэг, цэцэг хэсүүчилж яваа харагдана. Энэ бол үнэхээр гайхамшигтай үзэсгэлэнт ховор газар юм. Харин анчин гурав маань замд их аяншиж ядарсан тул байгалийн тэр сайхан гайхамшгийг шохоорхохоосоо амрахыг эрхэмлэжээ. 

	Тэнд буудаллая гэхэд уух ус, морьд идшилэх өвсгүй байлаа. Тэр талд нэлэнхий цэцэг ургачхаад, өвс бараг байхгүй байх нь хачин юм. Тэд буудаллахад хамгийн чухал хэрэгтэй өвс, ус хоёртой газар хүрэхээр хөдөлж цэцгэн талаас гараад хоёр гурван бээр хэртэй явтал жижигхэн горхи тааралдахад ихэд баярлан буудаллав. Гурвуул их ядарч өлссөн тул хоолоо хамжин хийж идээд, тэр шөнө амар тайван унтжээ. Өглөө босоход ядраа нь бүр гарчихсан, сайхан байжээ. Тэд морьдоо усалж ирээд, баавгайнхаа махаар, өглөөний хоолыг хийж идлээ. Тэд тэр өдрийг тэндээ өнгөрүүлж сайн амарч унтаад хоёр дахь өглөөгөө аяллаа үргэлжлүүлэв. Гурав дахь өдөртөө тэд, ойр хавьдаа ямар ч модгүй тал дундуур урссан маш жижигхэн голын эрэг дээр буудаллав. Түлэх мод байхгүй байсан боловч зэрлэг үхрийн эвэр, туурайн хаягдмалыг олж түлэв. Энд нэгэнт тийм юм олдож байгаа хойно, зэрлэг үхэр холгүй байгааг тэд сайн мэдлээ. Тэд явсаар зэрлэг үхэртэй нутагт хүрч тэр амьтантай учрах цаг ойртсон бололтой. 

	Маргааш өглөө нь үүр цайхтай зэрэг анчин багачуул тал ширтэн ажиглавч зэрлэг үхрийн бараа ер үзэгдсэнгүй.

	 


ХОРИН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : ЦӨЛД УС ТААРАЛДСАН НЬ

	Тэд модгүй, зах хязгаар нь тэнгэртэй нийлсэн юм шиг цэлийсэн уудам их талд орсон байв. Тэртээ тэнд уул харагдах нь далай дээр байгаа юм шиг үзэгдэнэ. Тэд уулыг хүртэл наана хаяад арван бээрийн зай байлаа. 

	Ах дүү гурав маань тийшээ очих уу, байх уу гэж бие биеэсээ асуух бөгөөд харин яасан нь дээр вэ? Тэнд зэрлэг үхэр байж магадгүй, үнэндээ бид ч одоо хаашаа явахаа мэдэхгүй байна. Аз байвал тийшээ явбал зөв болж яаж мэдэх вэ гэж Базиль хэлэхэд Франсуа:

	— За тэр уул руу очъё. Түүний ойр хавиас зэрлэг үхэр тааралдах байлгүй гэнэ. Тэнд ус л лав бий байх, уултай газар ус мундахгүй сан даа. Ус ч лав бий байх гэж би бодож байна гэж Люсьен ярилаа

	Базиль: — Хэрвээ ус байхгүй бол эндээ буцаад ирнэ биз гэж хэлэхэд;

	Люсьен: — Та хоёр минь тэр уул эндээс чухам хэдий хэр зайтайг мэдэхгүй байна. Арваад бээрээс хэтрэхгүй байх гэж Базиль таав. 

	— Тэрнээс ч хэтрэхгүй гэж Франсуа дэмжив. 

	Люсьен: ― Гучин бээр хүрнэ гэв. 

	Түүнийг сонсоод нөгөө хоёр нь гайхаж, 

	― Гучин бээр гэнэ ээ. Тоглож байгаа биз дээ! Тун дэргэд л байх шиг харагдаад байна даа гэв. Люсьен,

	― Тийм биш ээ. Бид маань далайн түвшнээс дөрвөн мянган тохой өндөр газар дэлхийн хамгийн тунгалаг агаартай газар байна шүү дээ. Миссип мөрний эрэг дээрээс харагдахгүй хол байгаа юмыг эндээс олж харж болно. Та хоёрын арваад бээр зайтай байна гээд байгаа тэр уулыг би лав дор хаяад гучин бээрийн зайтай гэж байгаа учир маань ийм юм шүү гэв. Базиль уулыг хараад:

	― Яалаа гэж тийм байх вэ? Түүний дээр байгаа асга хад, орой дээрх мод нь хүртэл харагдаж байна гэхэд Люсьен: 

	― Гэлээ ч гэсэн миний хэлдэг худалгүй байх, яваад үзье л дээ. Тэнд ус тааралдах нь лав, харин бүхэл өдөржингөө явж байж л хүрнэ дээ. Шөнө болохоос өмнө хүрвэл заяа болох нь тэр шүү гэв. 

	Тэгээд тэд морьдоо усалж, эмээллээд, луусандаа юм хүмээ ачаалж, усныхаа саванд ус дүүргэж аваад уулыг чиглэн явлаа. Ах дүү гурав зөвхөн морьдоо түр амрааж, өөрснөө жаахан юм идэх гэж саатсанаас биш өдөржингөө явж тэд, нар шингэхийн алдад усгүй хатсан шавар хөрстэй хоосон газар хүрч ирсэн тул баахан айж зовов. Авч явсан усаа ууж дууссан тул их халуунаас гадна шороо тоос бужигнах учир, учиргүй их цангаж байлаа. Ус ер үл үзэгдэнэ. Тэр уул бас л арван бээрээс ойргүй харагдах учир, устай газар хүрч очих яагаа ч үгүй санагджээ. Юу ч гэсэн тэр ууланд шөнө болохын наана хүрэхээр хурдлан явлаа. Гэтэл морьд нь цангаж, ядарсан тул хурдалж болохгүй байв. Хав харанхуй шөнө болсон учир урагшаа ч, хойшоо ч явахад аймшигтай тул дороо буужээ. Тэд их ч ядарч, их ч гонсойжээ. 

	Тэд цангаасч, маргааш өдөр болоход ямар муу юм үзэх бол гэж бодлогошроод, агшин зуур ч унтаж чадахгүй байлаа. Тэдний буусан энэ газар ойр орчимд өвс ургамалгүй учир морьд нь өөрсдөөс нь ялгаагүй ядарч, ангаж, цангасан байв. Дөнгөж үүр цаймагц тэд мордон цааш удалгүй зэрлэг үхэр саяхан явсан мөртэй зөрөг зам тааралджээ. Энэ бол баярлууштай тэмдэг байжээ. Ойр хавьд ус байгаа нь дамжиггүй болов. 
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	Нар, гал шиг халуун шатаж бас морины туурайгаар шороо бужигнан манарч, уул ч харагдахаа болих боловч дахин зогсох аргагүй байсан. Хэрэв тэд зогсож саатвал зайлшгүй үхэж сүйдэх ажээ. Ийм учир тэд морин дээрээ арай чарай тогтон, хоорондоо бараг үг ч сольж чадахгүй сажлуулсаар байлаа. Ам нь цангаж, хатаж үхэхийн даваан дээр очоод явтал нар ч шингэж, тэд ч уулын хормойд хүрч очихчоо болов. Тэдний хамаг бодол нь ус л олж уугаасай гэнэ. 

	Гэнэт луус нь урагш ухасхийв. Луус нь хуучны хашир догь жуулч учир ус хаана байгааг нэлээд холоос мэддэг байжээ. 

	Тэд луусны хойноос дагаж нэг хэсэгхэн асга хадыг тойроод явтал өвс ургамал, модтой газар булгийн тунгалаг ус мяралзан урсаж байгааг үзэв. Хүн, морь малгүй цөм л булгийн уснаас ууж тэнхрэв. 

	 


ХОРИН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : УУЛЫН ХОРМОЙД

	Тэр уул бол Америкийн их цөлд байдаг уулуудын нэг бөгөөд үнэндээ уул биш томхон ухаа байв. Тийм уул зарим газар нэг дор хэд хэдээрээ байдаг. Тэр уул өндрөөрөө хоёр зуугаад алхам байна. Түүний бэлээр нарс мод бүрхэж, харин зах хормойгоор нь зуун наст мод ургасан байлаа. 

	Манай анчин багачуулд хамгийн чухал хэрэгцээтэй өвс, ус байгаа тул энд нэлээд удахаар шийдэв. 

	Тэд, мод хөрөөдөж, гал түлээд хоол унд хийж эхлэв. Тэдэнд хэдэн өдөр идэж хүрэх баавгайн мах байснаас гадна тэнд бас талын сармаг гэдэг идэшний ногоо байлаа. Мөн Индианчуудын иддэг сего гэдэг ногоо байв. Түүний үндсийг чанаж идэхэд их сайхан амттай ажээ. Тэр шөнө тэд тун айвуу тайвуу сайн унтаж амраад босоход ядраа нь гарсан сайхан байжээ. Гурвуул өглөөнийхөө хоол ундыг хийж идэж уув. Баавгайн мах иджээ. Өдөр хийж идэх хоолоо бодож сармаг, сего түүж, махтайгаа холихоор шийдэв. 

	Тэд, орой болохоос өмнө эмээл, урхи зэрэг зүйлсээ сэлбэж засаад хадан дээр тавилаа. Мөн буунуудаа арчиж, морьд, луусаа угааж цэвэрлэв. Дараа нь тэр гурав галын дэргэд гурван томоохон чулуун дээр нэг нэгээрээ сууж өнгөрсөн үйл явдал, ирээдүйнхээ ажлын тухай ярилцлаа. Тэдний энэ аяллын үндсэн ажил нь цагаан арьстай зэрлэг үхэр олох явдал байсан учир ярианы гол нь тэр тухай байлаа. Гэнэт тал дунд бараан юмнууд харагджээ. Франсуа:

	― Хүүе, чоно байна гэж хашхирахад, Базиль: 

	― Чоно биш, буга байна гэж баяртай хэлэв. Гэтэл Люсьен: 

	― Биш ээ, зээр байна, гэлээ. 

	Франсуа, Базиль хоёр буу руугаа ухасхийв. Зээр Миссип мөрний хавиар ер байдаггүй тул Базиль түүнийг урьд ер үзээгүй бөгөөд энэ удаа буудаж агнахыг үнэхээр хүсжээ. Тэр амьтан бол өвс, ургамал багатай, хуурай цөлтэй, асгат уулын хормойгоор нутагладаг нь хачин юм шүү. Зээр, усгүй газар үзэгдэх учир зарим байгальчид түүнийг ус уудаггүй амьтан гэж ч хэлсэн удаа бий. Гэтэл тэд, зээрийн хурдан нь дөрвөн хөлтний гэхийн аргагүй харин ч жигүүртний нисэхтэй төстэй байдгийг мартжээ. Хүний бодоход хавьгүй хол газрыг зээр хэдэн минутын дотор давхин хүрдэг юм. 

	Базиль, Франсуа хоёр, буугаа барьж байрнаасаа хөдлөхгүй зогсоно. Тэр хоёр зээрийг голоос ус уух гэж ойртон ирэх бол уу гэж тайван хүлээж суув. 

	Үнэхээр ч тэр хориод зээр Индианчуудын довтолгооны аялал шиг тэргүүлэгчээ даган хошууран цувсаар уулыг чиглэн ирж байлаа. Зээрүүд төдхөн ойр ирсэн тул, хамаг бие, бялдар нь нэгд нэгэнгүй үзэгдэв. Анчин гурав маань бутны ард нуугдаад ажиглажээ. Зээрийн түрүүлж яваа нэг нь эвэртэй учир ооно мөн байсан бөгөөд бусад нь шаргачин буюу янзага байлаа. Зээрүүд анчдын морьдыг харж сэжиглэсэнгүй, морьдыг гэмгүй  зэрлэг адуу гэж санаад айхгүй байжээ. Зээрүүд гол руу бүр ойртож байсан тул анчин багачуул бутны ард нуугдан буугаа шагайн хэвтэж байлаа. Гэнэт түрүүлж явсан ооно нь зэрмэсхийн баруун тийш эргэхэд багачуул тэр зүгт нь ажиглавал үнэгнээс ч илүү зальтай, нугын чононууд бие биеэ тулж, зэрэгцэн хэвтсэн харагдав. Анх харахад нэг л урт юм шиг байжээ. Тэд ер хөдлөхгүй хэвтэнэ. Түүнийг хараад өнөөх ооно, тийшээ шохоорхон ажна. Ах дүү гурав маань өнөөх бутныхаа ард хөдлөхгүй нуугдан хэвтсээр байв. Ооныг тийш тийнхүү эргэхэд бусад нь дагалдан жагссан цэрэг шиг цувран алгуурхнаар алхлав. Ооно, чононд 100-гаад метр ойртож зогсоод, салхи үнэрлэхэд бусад нь цөм дуурайцгаана. Тэд чонын салхин дээр байсан тул, чононы үнэрийг авч чадсангүй. Жаахан байзнаж байгаад дахин хэд алхан ойртож, дахин зогссоноо бас явж ойртов. 

	Тэр амьтны дотор айх, шохоорхох хоёр зүйл тэмцэлдэж байгаа нь илэрхий байлаа. Сүүлдээ, ооно, чононд бүр ойртон хүрч ирэхэд, тэд нуугдсан хулгана, хулганад гэтсэн муур шиг ер хөдлөхгүй, толгой, савраа далд хийж цагариглан хэвтэж байлаа. Зөвхөн тэдний сүүлний урт үс нь салхинд сэрвэлзэн хөдөлнө. Энэ нь зээрийн сонирхлыг улам ихээр татжээ. Ер зээрийн их шалиг зантайг хүн бүхэн мэдэх бил ээ. Түрүүнд нь яваа тэр ооно бол зоригтой учир, толгой, шүд, саваргүй хөдөлж чадахааргүй тэр хачин юмнаас юунд айх бил ээ.
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	Ер нь амьд амьтан биш гэж бодсон бололтой, өнөөх ооно маань нэгийнх нь дэргэд хүрч очоод үнэрлээд үзэхийг хүсжээ. Бас ч араасаа дагаж яваа шарагчин голдуу сүрэгтээ өөрийн эрэлхэг зоригтойг гайхуулах гэсэн бололтой, бүр тулж очоод үнэртлээ. Сүүлэн доогуур толгойгоо нууж, нэг зай завсраар нь чухамхүү ингэж ирэх цагийг нь хүлээж зэхээстэй байсан тэр чоно гэнэт үсрэн босож ооныг дайрав. Бусад чоно мөн адил босон харайж, сүргээрээ тэрхүү ооныг газар аваад ойчив. Ооноо бариулсан бусад зээр зүг бүр бутарч, нэг хэсэг нь манай анчин багачуудын зүг чиглэн давхиж, маш хурдан өнгөрөхөд, тэд буудсан боловч онож чадсангүй. 

	— За яах вэ. Ооны нь авъя, та хоёр буугаа цэнэглэ. Чоно ооныг барьж үхүүлж байг, өөрсдийг буудаад үргээчихье гэж Базиль хэллээ. Үдшийн хоолыг маань шинэ махтай болгож өгдөг чинь их базаалтай хэрэг шүү гэж Франсуа хэлэхэд, Люсьен буугаа цэнэглэхийн зуур 

	— Та хоёр минь бушуулж үзээрэй, 

	очихоос өмнө ооныг сэг болгоод хаячих магадгүй шүү гэв. Тэгээд гурвуул харвал чононууд цөм оонын энд тэндээс нь гарч ирээд шавааралдан харагдлаа. 

	Ах дүү гурав буугаа цэнэглэн бэлтгээд ухасхийв. Тэр хүртэл гурван зуугаад метр зайтай байсан тул, бууны сум тусах газар очоод буудахад 2 чоно өнхрөн ойчиход бусад нь зугтав. Тэр гурав гүйн очвол зээр алга байв. Хаана байна? гэтэл тэр зээрээс хэсэг хэсэг арьс, эвэртэй толгой, хэдэн яс үлдсэн байжээ. Дөнгөж саяхан цэлгэр талын дундуур сүргээ дагуулан, сүр жавхлантай давхиж явсан тэр гоё сайхан амьтнаас ийм юм үлдсэн байна. Ах дүү гурав зээрийн яс руу урамгүйхэн харна. Тэдэнд баавгайн махнаас нь овоо их байсан боловч, тэр үдэш шинэ мах иднэ гэж бодож байсан ажээ. Нохой нь тэр зээрийн үлдэгдлийг идэхээр хоцроход, гурвуул буудал руугаа яаралгүй алхах зуур Люсьен:

	— Зээрийн мах тийм сайхан амттай байдаггүй юм гэлээ. 

	Тэд баавгайнхаа махаар хоолоо хийж идээд унаа морьдоо ойртуулж, юм хүмээ засаж цэгцлээд, хөнжилдөө орж унтав.

	 


ХОРИН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : ЗЭРЛЭГ ҮХРИЙН ХОЙНООС

	Ах дүү гурав маргааш өглөөгөө босож, хоол ундаа хийж идээд урагш, хойш, зүүн, баруун аль зүг явах тухайгаа зөвлөн ярилцаад чухам аль зүгт явахаа шийдэхийн өмнө юү ч гэсэн тэр уулан дээр урьдчилан гарч дөрвөн зүг найман зовхисыг ажиглан харж, аль дээр гэсэн зүг рүүгээ явахаар шийджээ. Тэр ууланд авирахад хэцүү байсан тул ажиглаад байвал уул өөд гарсан нэг нарийн зам харагдлаа. 

	Түүгээр лав ямар нэгэн амьтан явж, ууланд гарч уулнаас бууж явдаг бололтой. Тэд уулын орой дээр арай, чарай гарч доошоо харвал зорьсон аяллын зорилго, хүлээсэн өдрийн хүслэн болсон зэрлэг үхэр харагджээ. Нэлээд олон нь хар хувцастай хүмүүс шиг, тэгш тал газарт үзэгдэх бөгөөд хойш урагшаа хөдөлж нэг бөөгнөрөн, нэг тархах нь сайн дурын цэргийн салаатай тун төстэй байлаа. Тэр ногоон талд хааш хаашаа нэг бээр хэртэй газар зэрлэг үхрийн бараа нэл харагдах бөгөөд цөм хойд зүг чиглэн явж байв. Гурвуул тэртээ тэнд харагдах тэр зэрлэг үхрүүдийг ширтэн харж байтал Базиль гэнэт баярлан дуу алдаж 

	— Хараач! Нарны гэрэл тусахад тэр сүргийн дотор цагаан үхэр харагдаж байна. Ура, ура! гэж хашхирав. Тэр сүрэг зэрлэг үхэр хэдэн цагийн турш хойшоо цуварсаар байтал, нар жаргах шахаж, улаан туяа нь үхрүүдийн зоо нуруун дээр тусч харагдана. Багачуул тэр үхрийн дотор нэг цагаан үхэр байхыг лавтай харжээ. Одоо тэд яаравчлан бэлтгээд тэр зүг рүү явлаа. Жуулчин залуус төдхөн зэрлэг үхрийн мөрийг олж баруун тийш эргэн, мөрийг зогсолтгүй мөшгөн хөөлөө. Тэр мөр нь тов тодорхой учир тэд санаа амарч аяллаа үргэлжлүүлэхдээ зэрлэг үхрийг гүйцэж авна гэж бүр найдаж явжээ. Орой болохын алдад манай залуус уг мөрийг орхиж өвстэй газар олж унаа морьдоо идшилүүлэхээс өөр аргагүй боллоо. Харин бас нэг тусгүй  явдал гарсныг хэлбэл, тэдний хүнсний мах нэгэнт дууссан, хоёр дахь өөрийнхөө үдэш хоолгүй өлсгөлөн унтжээ. 

	Тэд нарын энэ яваа газарт зэрлэг үхрээс өөр амьтан ер дайралдаж үзэгдэхгүй бөгөөд мөн энэ зэлүүд цөл газарт зэрлэг үхрийн өвс гэгчээс өөр ургамалгүй байв. Уулын тэндээс хөдөлж хоёр дахь оройгоо хоолгүй өнжсөн ах дүү гурав, гурав дахь өдрөө их өлсөж явав. Тэр зэрлэг цөл газар ямар ч амьтан жигүүртэн ч ер үзэгдэхгүй, зэрлэг үхрийг гүйцэж агнахын наана хоолтой болох горьдлого тасарсан шиг байжээ. Тийм учраас гагцхүү хурдан явахыг л бодоцгоов. 

	Орой болоход  улам их өлсөж, тэсэхийн аргагүй болоод луус, нохой хоёрынхоо нэгийг алж идэхийг бодож харна. Нохой нь Франсуаг төөрөхөд олж өгсөн, луус нь хамаг зүйлийг тээж явдаг, их хэрэгтэй амьтан байлаа. Базиль «Олон жил ач тустай байсан анчин нохойноосоо салахгүй юм сан, харин луус бол хувиа хичээсэн муухай зантай, бас  өшиглөж, тангардаг амьтан» гэж бодно. Гэвч тэдэнд түүний хийсэн тус их ажээ. Гэсэн ч луусаа алж идэхээр шийджээ. Хөөрхий муу Жаниент тэдний юу ярьж байгааг тэр яаж мэдэх бил ээ. Түүний амьд явах өдөр цөөн болсныг яаж мэдэх ажээ. Тэд луусаа алж идэхээр шийджээ. 

	Зэрлэг үхрийнхээ мөрийг хөөсөөр л байлаа. Өтгөн цагаан тоос манаран харагдах нь тэр зэрлэг сүргийн явж өнгөрсөн зам ажээ. Үдшийн барай, бүрий болж байв. Ойр хавь ус байгаа бололтой байсан нь үнэнтэй болж нэг горхи тааралджээ. Ус нь тунгалаг сайхан учир түүнээс ууж ханаад, дараа нь түүнд орж биеэ угааж, замын тоос шорооноос салав. Тэгээд шөнийн хоногоо бодоцгоолоо. Нохой нь алга байхыг мэдэж ийш тийшээ ажиглавал голын эх өөд нэлээд зайтай газар нэг юм идэж байгаа янзтай харагджээ. Ах дүү гурав тийшээ гүйлдэн очиход зэрлэг үхрийн араг яс байв. Тэр ясанд чоно мөлжүүр үлдээсэнгүй. Хөөрхий нохой нь хоосон ясыг дэмий л долоож байв. Тэр хоосон ясаар яах бил ээ, хэрэг алга гэж бодоод буцах гэтэл Люсьений санаанд тэр яснаас авч шөл хийж болох юу магад гэж бодогдов. Тийм хувхайрч хөсөр болсон ясаар шөл хийж болдоггүй бөгөөд харин шинэ байхад нь бол сайхан шөл хийж болдог нь хэний ч мэдээжийн хэрэг байлаа. 

	Базиль гэнэт: 

	— Та нар нааш ир! Бид гурав шиг өлссөн амьтдад хоол болох юм энд байна! Наашаа хар! Энэ байна гэхэд Люсьен, Франсуа хоёр гүйж очлоо. Базиль тэр хоёрт зэрлэг үхрийн чөмгөний яс үзүүлж, — Бас л хоолгүй унтах гэж байгаа бид нарт хангалттай хоол болно. Та хоёр галын дэргэд аваачилцаж өгөөч, би сайхан хоол хийчихье гэв. Зэрлэг үхэрт  чөмөгтэй яс найм байдаг нь нэлээд хэдэн пүү чөмөг байдаг болно. 

	Хашир анчдын ярианаас сонсвол зэрлэг үхрийн чөмөг нь хамгийн сайхан байдаг гэнэ. Анчид, индианчууд чөмгийг түүхийгээр нь иддэг гэнэ гэж дуулжээ. Гэвч хамгийн сайн арга нь түүнийг ястай нь шарж болгоод ухаж идэх арга учир тэд тэгж идэхээр шийджээ. Тэр яс хуучраагүй шинэвтэр байсан болохоор зэрлэг үхэр тэр хавиар саяхан явж байсан байжээ. Ах дүү гурван анчин тийнхүү хооллосныхоо дараа галаа тойрч суун ан амьтдын тухай ярьж хөөрч байгаад хөнжилдөө орж унтацгаалаа. 

	Маргааш өглөө нь эрт босож, гал түлж, шинэхэн, чөмөгтэй ясаараа хоол хийж идээд үлдсэн чөмөгтэй ясыг луусандаа ачиж морьдоо эмээллэн мордож их л урамтай явлаа. Тэдний явж аялсан энэ газар нь ой мод байхгүй, дов толгодтой, талархуу газар байлаа. Зарим хүмүүс тал газар л гэвэл тэв тэгшхэн ер өөгүй, дов толгодгүй байдаг гэж боддог юм. Гэтэл тийм биш, Америкийн талд үнэхээр гүн урт хөндий ч бий, өндөр өндөр дов толгод ч байдаг юм. Тэр ч байтугай, битүү ой шугуй ургасан модтой тал гэж байдаг. Бас цэцгэн тал гэж байдаг. Түүнчлэн өвст тал бий, мөн давст тал, хужирт тал гэж бий. Тэр зэрлэг зэлүүд газар анх ирж байгаа анчид ийм нэрийн ихэнхийг тал гэж нэр өгчээ. 

	Манай анчин багачуул, дов, толгодот талд орсон гэж би хэлсэн бил ээ. Тэд одоо өндөрлөг газар дээр гарч, алсын барааг ширтэн, удахгүй зэрлэг үхэр тааралдана гэж найдаж явлаа. Тэгээд тэд нэг гүвээн дээр гарвал цаана нь дув дугариг байдалтай, гүн, өвс ногоо нь халиурсан хөндий харагджээ. Яг тэр хөндий дотор хэдэн амьтад байхыг ажиглавал ер урьд хожид сонсож дуулаагүй цагаан зэрлэг үхрүүд байв.

	Гэвч тэд харсандаа итгэхгүй байлаа. Цөмөөрөө яг адил дун цагаан уу гэвэл арай тийм биш, заримын нь хөл, толгой нь бараавтар харагдлаа. Гэвч ерөнхийдөө цөм цагаан харагдана. Тэр сүргийн дотор хар бараан өнгөтэй амьтан үзэгдэхгүй байх нь их гайхмаар байлаа. Нөгөө гурав маань, сүүл сүүлдээ гайхах ч зүйл алга, үнэндээ олон цагаан зэрлэг үхэр бараанаасаа ялгарч нэг дор нийлээд ч байж болох юм гэж бодоод, харин яаж агнахаа ярилцав. Базиль юү ч болсон би явган явж ойртож очоод, үргэж бутрахаас өмнө буудахыг оролдъё. Та хоёр морьтойгоо хүлээж бай, намайг буудсаны дараа хөөхөд бэлхэн байгаарай гэв.
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	Базиль зорьсон ёсоороо ойртож хамгийн цагаан нэгийг онилон шагайж буудан унагаахад бусад нь буун дуунаар үргэж зугтав. Базиль өөрийнхөө буудаж унагасан үхрийг ч харалгүй морь луугаа гүйж очоод Люсьен, Франсуа хоёрын хамт тэр зугтсан сүргийн хойноос давхиж, гурвуул хэд дахин буудсан боловч нэг ч оносонгүй. Тэгээд түрүүчийнхээ буудаж унагасан ан руугаа буцахаар шийдэв. 

	Тэднийг эргээд ирэхэд өнөө буудуулж ойчсон үхэр нь босчихсон, эргэн тойрон чононд хүрээлүүлж, биедээ хавьтуулахгүй тэмцэж, нүд нь ёстой улангассан үхрийн нүд шиг улаанаар эргэлдэж байхыг ах дүү гурав хараад их гайхав. Гурвуул тал талаас нь дайран ороход, чоно зүг бүр бутран зугтав. Тэр шархадсан зэрлэг үхэр өөртөө тулгарсан шинэ дайснуудыг ээлжлэн дайрч, морийг нь, мөргөн сүлбэх гэсэн боловч, Базиль түүнийг буудан алав. Тэд мориноосоо бууж, арьсыг нь өвчиж авахаар хутгаа гаргаж очвол, тэр нь цагаан биш, харин цагаан шавар шохой наалдаж хатчихсан, хар зүстэй байхыг үзэж хачирхав. Тэд шохой, хужир бужигнасан толгодоор явж байсан болохоор учрыг нь амархан олжээ. Урьд шөнө нь бороо их орсон байжээ. Зэрлэг үхэр дов толгод бүхий, хужир шохойтой тэр газар байхдаа ердийн зангаараа газар хөрвөөгөө л биз. Тэгээд наалдсан шавар шохой нь өдрийн наранд хатчихаад, цагаан харагдаж байжээ. 

	Базиль түүнийг нэг өшиглөснөө

	— За яах вэ, хар ч гэсэн яамай, өнөөдөр нэг шинэ мах идье гэж хэлээд, гурвуулаа хамжин өвчив. Тэр гурав гэрээс гарснаас хойш тэр өдөр анх удаа зэрлэг үхрийн махаар хоол хийж иджээ. Хоол идсэнийхээ дараа нь гурвуул зүгээр байсангүй махаа борцолж, гал дээр шарж хатаан нэлээд хэд хоногийн хүнс төхөөрч авах гэсээр шөнө дунд болтол ажиллав. Тэгээд тэр чигээрээ тэндээ унтаад, маргааш өглөө хөдлөхөөр шийджээ. Махаа чоно мононоос хамгаалах гэж нэг нэгээрээ ээлжлэн манав. 

	 


ХОРИН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : ИНДИАН НАР

	Тэд зэрлэг үхэр өвчсөн газрынхаа ойр ил газар буусан ажээ. Морьд нь тэрүүхэн хавиар идшилж байв. Энд нутгийн чоно, том хөх чоно хоёр их элбэг учир, үхрийн махны үнэр танараар шөнө турш улилдаж эргэлдсээр байлаа. Эхлээд Франсуа, дараа нь Люсьен, тэгээд Базиль манах ээлжид гарчээ. Базилийн ээлжийн манаа их удаан болж, нойр нь хүрч ер нь чоныг хашраахаар шийдэж, үүр цайхын үед чононы зүг шагайн буудав. Гэтэл буудсаны дараахан тал бүрээс чанга чанга дуугаралдах чимээ сонсогдлоо. Тэр дуу чимээгээр анчин багачуул сэрж, гурвуул чагнавал чоно улих биш хүмүүс хашхиралдан байгаа дуу байна. Төдхөн таниад, өндөр өндөр индиан хүн тойрон бүсэлж ирээд Базилийг дор нь цохиж унагаав. 

	Люсьен, Франсуа хоёр тэдний лут мундаг гарт оров. Базиль тэдний нэгийг шархдуулчихсан биш тэдний уур хилэнг их хүргэжээ. 

	Индиан нар анчин ах дүү гурвыг юм хүмийнх нь хамтаар аваад явах боллоо. Мориндоо мордох гэж жаахан саатаад, барьсан, баригдсан цөмөөрөө тал дундуур давхилаа. Цаг хэртэй яваад өргөн боловч гүехэн устай голын эрэг дээр байгаа их хот айлд хүрлээ. 

	Энэ бараг зуугаад майхан байхаас гадна, нохой, эмэгтэйчүүд, хүүхдүүд хойш урагш гүйлдэж яваа харагдана. Тэр хот айлаас хойш урагш голын эрэгт ойролцоо газар дээр өнөө анчин гурван залуусыг газар буулгахад уур хилэн болсон хүүхдүүд, эмэгтэйчүүд тэднийг хүрээлэн тойрчээ. Гэвч энэ үед Базиль яаж байв? Эцгийнхээ өгсөн жижиг илгэн цүнхийг индиан нарт үзүүлж дайсагнаж байгаа тэднийг хань нөхөд болгохгүй яав? гэвэл зайлуул хөөрхий Базиль шиг зовж байсан амьтан алга байлаа. Учрыг нь би одоо та нарт хэлж өгье. 

	Базиль тэд нарт баригдаж зодуулаад ухаа алдсан байжээ. Харин ухаан орохтойгоо зэрэг цамцныхаа халаасанд байгаа жижиг цүнх нь бодогджээ. Хоёр дүү нь өнөөх нууц юмныхаа ашиг тусыг одоо эдлээч гэж шаардсаар байсан юм. Гэвч Базилийн гар хүлээстэй байв. Шүдээрээ гаргаж ирэхийг оролдовч хүрэхийн аргагүй байлаа. Тэгээд Базиль шүдээрээ аргалж үз гэж хоёр дүүгээрээ туслалцуулахыг бодовч индиан нар хоёр дүүг нь хол чирч аваачсан байлаа. Базиль энэ бүхнийг харж байснаас гадна тэр индиан нар ямар нэгэн зүйлийг чанга чанга дуугаралдан ярьж ихэнх нь их л ууртай байцгаах нь харагдана. Тэр чанга ярилцаж байгаа ууртай хүмүүсийн нэг нь гараа боосон харагдах тул лав Базилийн шархтуулсан хүн мөн байлаа. Тэр хүн л манай анчин гурван залууд их хорсож аль муу бүхнийг санаачилж байгаа бололтой харагдана. Гэнэт индиан нар цөм нум сумаар зэвсэглэв. Хоёр нь нэг том багана модыг нэлээд зайдуу хол аваачиж газарт бат бэх суулгалаа. Тэд, тэр гурвыг тэр баганад хүлж, бай болгон харвахаар шийдсэн нь илэрхий боллоо. Индиан нар ер нь олзолсон хүмүүсээ ингэж алдаг гэж ах дүү гурав урьд нь сонссон байжээ. 

	Эхлээд хоёр индиан хүн Базилийн дэргэд хүрч ирэн газарт суулгасан багана руу чирч аваачаад хувцсыг нь тайчив. 

	 


ХОРИН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : ЭВ НАЙРАМДЛЫН ГААНС

	Тэд Базилийн гарын хүлээсийг тайлж, цамцыг нь тайлан авахдаа жижиг цүнх байгааг олж үзээд нэг нь онгойлгож улаан шүрэн толгойтой жижигхэн гаансыг гаргав. 

	Тэр хүн түүнийг хармагцаа хашхирч нөгөө нэгтээ үзүүлэхэд цаадах нь нэг юм хашхирсаар олон руугаа гүйж очив. Тэр нь гаансыг бусдадаа дамжуулан их л сонирхон үзүүлж, юм хүм хэлэх бөгөөд ялангуяа түүний дотроос нэг нь тэр гаансыг бүр их сонирхон үзээд бусдыгаа дагуулсаар Базилийн дэргэд хүрч ирэв

	Базилийн хүссэн нь сэтгэлчлэн бүтжээ. Тэр хүн Базилийн өмнө ирж юм асууж лавлах янзтай болоход Базиль эцгийнхээ зааж өгсөн хэдэн дохиог дохиход гэр хүн учрыг бүрэн ойлгожээ. Тэгээд тэр хүн Базилийн хүлээсийг бушуухан салгалаа. Бусад нь мөн ирж Базильтай гар барилцав. Бас нэг хэсэг нь Франсуа, Люсьен хоёр луу очиж мөн хүлээсийг нь тайллаа. Тэгээд гурвуулыг нэг майханд оруулж хуурай хувцас өмсгөж, хоол унд хийж зочлов. Тийнхүү түрүүхэн дайсагнаж байсан тэд ийнхүү анд нөхөд боллоо.

	 

	[image: Image]

	 

	Яагаад тэр энгийн л нэг жижиг гаанс, тийнхүү хамаг явдлыг эргүүлж өөр болгох үндэс болов? учрыг нь одоо хэлж өгье. Та нар индиан нарын гарамгай жанжин бөгөөд улс төрийн хамгийн алдартай зүтгэлтнүүдийн нэг болсон Тэкумсийн тухай сонссон нь дамжиггүй биз. Текумси бол Америкийн Нэгдсэн Улс, Англи хоёр хоорондоо дайтаж байх үеэр, тэр самбааг ашиглаж индианчуудыг зохион байгуулан босож, Америк нутгаас цагаан арьстнуудыг хөөж гаргахаар тэмцсэн хүн юм. Текумсийн ах нь «Зөгнөгч» гэж алдаршсан Элсватэва бол нэрд бас их гарсан, хэн бүхний мэдэх хүн байжээ. Тэр хүн зорьсондоо хүрэх гэж Америкийн баруун зүгт орших бүх индиан аймгуудаар очиж уриалан дуудаж байжээ. Элсватэва бол авьяас чадвар төгөлдөр, зорьсон санаа, төлөвлөсөн бодлоо уран үгээр яруу тод ярьж чаддаг байсан учир тэр бүх овог аймгийн хүмүүс түүнийг ихэд талархан дэмжжээ. Түүний зорьж зүтгэж байсан үйл хэрэг нь индиан хүмүүс цөмд эрхэм чухал учир түүний хэлэх үгэнд хүн бүхэн дуртай орж байжээ. Элсватэва бол тэр олон овог аймгаар явж, эв найрамдлын ёсоор тамхилдаг байжээ. 

	Базилийн биед явсан тэр гаанс нь, тэр хүний тамхи татаж явсан гаанс мөнийг индиан нар түүн дээрх хачин сонин дүрс бичгээр нь таньжээ. Манай анчин гурвын баригдаж очсон газар нь Оусеж гэдэг овгийн нутаг бөгөөд Элсватэва түүгээр урьд очиж байсан юм санжээ. Гэвч та нар энэ гаансыг Базилийн эцэгт яагаад очсон, түүний хүүхдүүдийг аюулаас аврах учир нь юу вэ? гэж асуух биз. Би учрыг нь бас тайлбарлаж өгье, та нартаа. 

	Текумси, америкчуудтай дайтаж яваад амь осолджээ. Гэвч түүний ах Элсватэва, түүнээс хойш олон жил амьд явсан юм. Манай анчин гурвын эцэг хурандаа Америкт дүрвэн очсоноосоо хойхно нэг удаа ан хийж явахдаа тэр сонин индиантай Сан-Луи хотын орчим уулзжээ. Тэгээд тэр хоёр зузаан түнш нөхөр болсон байна. Бие биедээ бэлэг өгчээ. Цаадах нь тэр жижигхэн улаан гаансыг хурандаад бэлэг болгосон байжээ. «Зөгнөгч» хэлэхдээ «Энэ гаанс чамайг Индиан хүмүүстэй нөхөрлөхөд тус болох ёстой юм» гээд, бас хэрэгтэй чухал үед хэрэглэх хэдэн дохио тэмдэг зааж өгсөн ажээ. Түүнийг нь тэр хүмүүс цөм сайн ухаарсан учир нь тэд бол «Зөгнөгч», Текумси хоёрын гарсан Шони овгийн хүмүүс ажээ. Манай анчин багачуулыг аварсан улаан шүрэн толгойтой жижигхэн гаансны түүх ийм байна. 

	Ах дүү гурав маань тэр овгийнхонтой дохио тэмдгээр ярилцан өөрснөө юун улс, ямар хэргээр яваагаа ойлгуулав. 

	Тэд, гурван залууг цагаан зэрлэг үхэр олж агнах хэрэгтэй зорьж явааг мэдээд тэр гурвын эрэлхэг зоригийг шагшин магтаад «туслалцъя» гэжээ. Индиан нар өөрснөө маш олон сүрэг, зэрлэг үхрийн хойноос агнахаар явж байжээ. Тэр их сүргийн дотор нэг, хоёр цагаан байсан гэж тэд хэлцгээж, ах дүү гурвыг өрсөнтэйгөө хамт явж, хэдэн өдөр ан хийе, хэрэв цагааныг нь алдаг юм бол та нарт өгнө гэж амлажээ. 

	Тэгээд хэдэн өдрийн турш индианчуудын хамт ан хийж явсаар эцэст нь цагаан зүстэй зэрлэг үхэр нэгийг алж, арьсыг нь нямбай өвчин авч, луусандаа ачжээ. Манай анчин гурав, индиан найз нартаа сайн сайхныг ерөөн салах ёсыг гүйцэтгээд гэр өөдөө буцлаа. Тэднийг нутагт нь хүртэл хэдэн индиан бараа болов. 

	Тэгээд тэд Пойнт-купэдээ амар мэнд хүрч, хуучин орон гэртээ ирэхэд эцэг, Хьюго хоёр нь баярлахын ихээр баярлан уулзав. 

	Өвгөн анчин хязгааргүй их баярлажээ. Гурван хүүгээ тийм сүрхий анчин болсонд өвгөн хурандаа сэтгэл дүүрэн бахдаж, өвлийн урт, урт шөнө дүрэлзэн асах галынхаа дэргэд суучхаад, хүүхдүүдээрээ, цагаан зүстэй зэрлэг үхэр олж алах гэж явахдаа юү үзэж, юутай тохиолдож, яаж хөглөж явсныг нь яриулаад их л сонирхон чагнадаг байжээ. 
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	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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